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N A RÏ IÂ Z E N IÂ V L AÂ D Y

CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky

ze dne 20. zaÂrÏõÂ 1990,
kteryÂm se meÏnõÂ narÏõÂzenõÂ vlaÂdy CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky cÏ. 308/1990 Sb., kteryÂm se provaÂdõÂ

zaÂkon cÏ. 181/1990 Sb., o zrusÏenõÂ VysokeÂ sÏkoly Sboru naÂrodnõÂ bezpecÏnosti

VlaÂda CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky
narÏizuje podle § 2 zaÂkona cÏ. 181/1990 Sb., o zrusÏenõÂ
VysokeÂ sÏkoly Sboru naÂrodnõÂ bezpecÏnosti:

CÏ l. I

NarÏõÂzenõÂ vlaÂdy CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Re-
publiky cÏ. 308/1990 Sb., kteryÂm se provaÂdõÂ zaÂkon

cÏ. 181/1990 Sb., o zrusÏenõÂ VysokeÂ sÏkoly Sboru naÂrodnõÂ
bezpecÏnosti, se meÏnõÂ takto:

V § 1 se vypousÏtõÂ odstavec 2; dosavadnõÂ odstavec
3 se oznacÏuje jako odstavec 2 a vypousÏteÏjõÂ se v neÏm slo-
va ¹podle prÏedchozõÂch ustanovenõÂª.

CÏ l. II

Toto narÏõÂzenõÂ nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ.

CÏ alfa v. r.
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1) § 1 odst. 1 a 2 zaÂkona CÏ NR cÏ. 68/1990 Sb., o uzÏõÂvaÂnõÂ staÂtnõÂho znaku a staÂtnõÂ vlajky CÏ eskeÂ republiky.
2) § 2 odst. 3 zaÂkona CÏ NR cÏ. 68/1990 Sb.
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V Y H L AÂ SÏ K A

ministerstva vnitra CÏ eskeÂ republiky

ze dne 5. rÏõÂjna 1990,
kterou se stanovõÂ podrobnosti o uzÏ õÂvaÂnõÂ staÂtnõÂho znaku a staÂtnõÂ vlajky CÏ eskeÂ republiky

Ministerstvo vnitra CÏ eskeÂ republiky stanovõÂ podle
§ 5 zaÂkona CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 68/1990 Sb., o uzÏõÂvaÂ-
nõÂ staÂtnõÂho znaku a staÂtnõÂ vlajky CÏ eskeÂ republiky (daÂle
jen ¹zaÂkonª):

UzÏõÂvaÂnõÂ staÂtnõÂho znaku CÏ eskeÂ republiky

§ 1

(1) VelkyÂm staÂtnõÂm znakem CÏ eskeÂ republiky (daÂle
jen ¹velkyÂ staÂtnõÂ znakª) lze oznacÏit budovy jen, majõÂ-

-li v nich sveÂ sõÂdlo orgaÂny a organizace opraÂvneÏneÂ uzÏõÂ-
vat staÂtnõÂho znaku CÏ eskeÂ republiky1) (daÂle jen ¹opraÂv-
neÏneÂ orgaÂny a organizaceª). SõÂdlõÂ-li v budoveÏ võÂce op-
raÂvneÏnyÂch orgaÂnuÊ a organizacõÂ, oznacÏõÂ se budova pou-
ze jednõÂm velkyÂm staÂtnõÂm znakem.

(2) NetvorÏõÂ-li velkyÂ staÂtnõÂ znak soucÏaÂst architekto-
nickeÂ vyÂzdoby budovy, pouzÏije se k oznacÏenõÂ budov
velkeÂho staÂtnõÂho znaku ze smaltovaneÂho plechu ve ve-
likostech 30 cm, 45 cm nebo 60 cm nebo jineÂ napodo-
beniny velkeÂho staÂtnõÂho znaku.2)



(3) VelkyÂ staÂtnõÂ znak se umõÂst'uje upro-
strÏed nad pruÊ cÏelõÂm budovy nebo nad hlavnõÂm vchodem
do budovy anebo po praveÂ straneÏ hlavnõÂho vchodu
do budovy z cÏelneÂho pohledu. Pokud by takoveÂ umõÂs-
teÏnõÂ bylo neduÊ stojneÂ nebo technicky neproveditelneÂ,
lze ho umõÂstit na jineÂm vhodneÂm mõÂsteÏ na budoveÏ.

(4) PrÏestane-li budova slouzÏit jako sõÂdlo opraÂvneÏ-
nyÂch orgaÂnuÊ a organizacõÂ, velkyÂ staÂtnõÂ znak se z budo-
vy bez zbytecÏnyÂch pruÊ tahuÊ odstranõÂ. Je-li velkyÂ staÂtnõÂ
znak trvalou soucÏaÂstõÂ architektonickeÂ vyÂzdoby budo-
vy, kteraÂ je kulturnõÂ pamaÂtkou, je nutno vyzÏaÂdat
si k jeho odstraneÏnõÂ zaÂvazneÂ stanovisko prÏõÂslusÏneÂho or-
gaÂnu staÂtnõÂ pamaÂtkoveÂ peÂcÏe.3)

(5) V mõÂstnostech, kde zasedajõÂ a jednajõÂ staÂtnõÂ or-
gaÂny CÏ eskeÂ republiky a ve volebnõÂch mõÂstnostech
se velkyÂ staÂtnõÂ znak umõÂst'uje na cÏelnõÂ straneÏ mõÂstnosti.

(6) PouzÏije-li se velkyÂ staÂtnõÂ znak soucÏasneÏ se staÂt-
nõÂm znakem CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky,
umõÂstõÂ se pod staÂtnõÂ znak CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ Federativ-
nõÂ Republiky nebo z cÏelneÂho pohledu vpravo.

(7) VelkyÂ staÂtnõÂ znak nelze umõÂstit na budovaÂch
a v mõÂstnostech, kde vzhledem k jejich stavu by nebylo
uzÏitõÂ staÂtnõÂho znaku duÊ stojneÂ.

§ 2

(1) Listinami, ktereÂ osveÏdcÏujõÂ duÊ lezÏiteÂ skutecÏnosti
nebo stanovõÂ opraÂvneÏnõÂ nebo povinnosti staÂtnõÂmi orgaÂ-
ny a organizacemi,4) na nichzÏ se uzÏije maleÂho staÂtnõÂho
znaku CÏ eskeÂ republiky, jsou zejmeÂna matricÏnõÂ dokla-
dy, osveÏdcÏenõÂ o staÂtnõÂm obcÏanstvõÂ, sÏkolnõÂ vysveÏdcÏenõÂ
a diplomy vydaÂvaneÂ staÂtnõÂmi orgaÂny.

(2) UÂ rÏednõÂ razõÂtko s malyÂm staÂtnõÂm znakem CÏ eskeÂ
republiky je kulateÂ o pruÊ meÏrech 20 mm, 25 mm nebo
36 mm.

§ 3

UzÏõÂvaÂnõÂ staÂtnõÂ vlajky CÏ eskeÂ republiky

(1) StaÂtnõÂ vlajka CÏ eskeÂ republiky (daÂle jen ¹staÂtnõÂ

vlajkaª) nesmõÂ byÂt uzÏõÂvaÂna v posÏkozeneÂm nebo znecÏisÏ-
teÏneÂm stavu. PrÏi uzÏõÂvaÂnõÂ ji nelze svazovat do ruÊ zÏice ne-
bo umõÂst'ovat na ni text, obrazy, stuhy, znaky, odzna-
ky, smutecÏnõÂ zaÂvoje cÏi jineÂ prÏedmeÏty.

(2) NejcÏestneÏjsÏõÂ mõÂsto pro umõÂsteÏnõÂ staÂtnõÂ vlajky,
nenõÂ-li vyveÏsÏovaÂna spolecÏneÏ se staÂtnõÂ vlajkou CÏ eskeÂ
a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky, je z cÏelneÂho pohle-
du

a) prÏi vyveÏsÏenõÂ dvou vlajek vlevo,
b) prÏi vyveÏsÏenõÂ licheÂho pocÏtu vlajek uprostrÏed a
c) prÏi vyveÏsÏenõÂ sudeÂho pocÏtu vlajek v prostrÏednõÂ

dvojici.

(3) PrÏi uzÏitõÂ staÂtnõÂ vlajky na znamenõÂ smutku
se staÂtnõÂ vlajka spustõÂ na puÊ l zÏerdi nebo stozÏaÂru.

(4) VyveÏsÏuje-li se staÂtnõÂ vlajka prÏi prÏõÂlezÏitosti staÂt-
nõÂch svaÂtkuÊ CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky
a CÏ eskeÂ republiky zacÏõÂnaÂ vlajkovaÂ vyÂzdoba v 16 hodin
dne prÏedchaÂzejõÂcõÂho staÂtnõÂmu svaÂtku a koncÏõÂ v 8 hodin
dne naÂsledujõÂcõÂho po staÂtnõÂm svaÂtku. DeÂlku vlajkoveÂ
vyÂzdoby prÏi jinyÂch slavnostnõÂch prÏõÂlezÏ itostech stanovõÂ
pokynem ministerstvo vnitra CÏ eskeÂ republiky.

§4

UzÏõÂvaÂnõÂ praporu

(1) MõÂsto staÂtnõÂ vlajky lze uzÏõÂt praporu. Prapor
se sklaÂdaÂ ze dvou stejneÏ sÏirokyÂch pruhuÊ bõÂleÂ a cÏerveneÂ
barvy. PrÏi vodorovneÂm umõÂsteÏnõÂ praporu musõÂ byÂt bõÂlyÂ
pruh v zÏdy nahorÏe, prÏi svisleÂm umõÂsteÏnõÂ vzÏdy vlevo
z cÏelneÂho pohledu. VzaÂjemnyÂ pomeÏr sÏõÂrÏky a deÂlky pra-
poru je zpravidla odlisÏnyÂ od stanovenyÂch pomeÏruÊ sÏõÂrÏky
a deÂlky staÂtnõÂ vlajky.

(2) Na uzÏõÂvaÂnõÂ praporu se vztahuje obdobneÏ § 3.

§ 5

UÂ cÏinnost

Tato vyhlaÂsÏka nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ.

Ministr:

Ing. HradõÂlek v. r.
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3) § 14 odst. 1 a 3 zaÂkona CÏ NR cÏ. 20/1987 Sb., o staÂtnõÂ pamaÂtkoveÂ peÂcÏi.
4) § 1 odst. 1 zaÂkona CÏ NR cÏ. 68/1990 Sb.
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V Y H L AÂ SÏ K A

CÏ eskoslovenskeÂ komise pro atomovou energii

ze dne 10. rÏõÂjna 1990
o zajisÏteÏnõÂ jakosti vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ z hlediska jaderneÂ bezpecÏnosti jadernyÂch zarÏõÂzenõÂ

CÏ eskoslovenskaÂ komise pro atomovou energii
podle § 21 zaÂkona cÏ. 28/1984 Sb., o staÂtnõÂm dozoru nad
jadernou bezpecÏnostõÂ jadernyÂch zarÏõÂzenõÂ, stanovõÂ:

CÏ AÂ ST PRVNIÂ

UÂ VODNIÂ USTANOVENIÂ

§ 1

PrÏedmeÏt a uÂcÏel vyhlaÂsÏky

VyhlaÂsÏka stanovõÂ zaÂkladnõÂ pozÏadavky na zajisÏt'o-
vaÂnõÂ jakosti zarÏõÂzenõÂ, strojuÊ , jejich cÏaÂstõÂ a materiaÂluÊ , sta-
vebnõÂch cÏaÂstõÂ a konstrukcõÂ, prostrÏedkuÊ automatizova-
neÂho rÏõÂzenõÂ technologickyÂch procesuÊ vcÏetneÏ technickeÂ-
ho a programoveÂho vybavenõÂ a systeÂmuÊ elektrickeÂho
napaÂjenõÂ duÊ lezÏityÂch z hlediska jaderneÂ bezpecÏnosti1)
(daÂle jen ¹vybranaÂ zarÏõÂzenõÂª) jadernyÂch zarÏõÂzenõÂ2) a ur-
cÏuje zaÂvazneÂ postupy pro uskutecÏnÏ ovaÂnõÂ technickyÂch
a organizacÏnõÂch opatrÏenõÂ souvisejõÂcõÂch s jakostõÂ vybra-
nyÂch zarÏõÂzenõÂ v zaÂjmu zajisÏteÏnõÂ jaderneÂ bezpecÏnosti ja-
dernyÂch zarÏõÂzenõÂ.

§ 2

ZaÂkladnõÂ pojmy

(1) Jakost zarÏõÂzenõÂ je souhrn vlastnostõÂ zarÏõÂzenõÂ,
ktereÂ podminÏ ujõÂ jeho schopnost uspokojovat stanoveneÂ
potrÏeby v souladu s jeho urcÏenõÂm.

(2) StanovenõÂm jakosti vybraneÂho zarÏõÂzenõÂ se pro
uÂcÏely teÂto vyhlaÂsÏky rozumõÂ stanovenõÂ pozÏadavkuÊ na je-
ho vlastnosti, ktereÂ podminÏ ujõÂ plneÏnõÂ funkcõÂ, pro ktereÂ
je urcÏeno.

(3) ZajisÏteÏnõÂ jakosti vybraneÂho zarÏõÂzenõÂ je souhrn
plaÂnovanyÂch a systematicky realizovanyÂch cÏinnostõÂ
nutnyÂch k vytvorÏenõÂ dostatecÏneÂ jistoty o tom, zÏe vy-
braneÂ zarÏõÂzenõÂ splnÏ uje stanoveneÂ pozÏadavky na jeho ja-
kost.

(4) Programem zajisÏteÏnõÂ jakosti se pro uÂcÏely teÂto
vyhlaÂsÏky rozumõÂ dokumentace, kteraÂ obsahuje souhrn

technickyÂch a organizacÏnõÂch opatrÏenõÂ a cÏinnostõÂ vcÏetneÏ
kontrolnõÂch, souvisejõÂcõÂch s dosazÏenõÂm a zachovaÂnõÂm
stanoveneÂ jakosti vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ.

(5) DokumentacõÂ o zajisÏteÏnõÂ jakosti se pro uÂcÏely
teÂto vyhlaÂsÏky rozumõÂ seznam vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ, jed-
notliveÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti vcÏetneÏ jejich prÏõÂloh
a dokumentace souvisejõÂcõÂ s teÏmito programy, zejmeÂna
dokumentace o jakosti a normativneÏ technickaÂ doku-
mentace.

(6) DokumentacõÂ o jakosti se pro uÂcÏely teÂto vy-
hlaÂsÏky rozumõÂ dokumentace, kteraÂ obsahuje doklady
o jakosti prvkuÊ a zarÏõÂzenõÂ, o provedenõÂ cÏinnostõÂ, ktereÂ
ovlivnÏ ujõÂ jakost, o vlastnostech materiaÂluÊ , svaruÊ nebo
prvkuÊ a zarÏõÂzenõÂ a o vyÂsledcõÂch cÏinnostõÂ, ktereÂ byly
provedeny za uÂcÏelem vyhodnocenõÂ stavu a zjisÏteÏnõÂ ja-
kosti vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ.

(7) Provoz jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ pro uÂcÏely teÂto vy-
hlaÂsÏky zahrnuje cÏinnosti od uvedenõÂ jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ
do provozu azÏ po jeho konecÏneÂ vyrÏazenõÂ z provozu
vcÏetneÏ provoznõÂch odstavenõÂ, uÂdrzÏby, vyÂmeÏny paliva,
kontrol, zkousÏek, prohlõÂdek a podobneÏ.

(8) ProvoznõÂmi kontrolami se pro uÂcÏely teÂto vy-
hlaÂsÏky rozumeÏjõÂ vsÏechny kontroly vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ,
ktereÂ se provaÂdeÏjõÂ v obdobõÂ provozu jaderneÂho zarÏõÂze-
nõÂ.

(9) BezpecÏnostnõÂmi funkcemi se pro uÂcÏely teÂto vy-
hlaÂsÏky rozumeÏjõÂ takoveÂ funkce, jejichzÏ plneÏnõÂ je nutneÂ
k prÏedchaÂzenõÂ vzniku nebo ke zmõÂrneÏnõÂ naÂsledkuÊ ne-
hody jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ.

(10) NormaÂlnõÂm provozem se pro uÂcÏely teÂto vy-
hlaÂsÏky rozumeÏjõÂ vsÏechny stavy a operace plaÂnovaneÂho
provozu jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ prÏi dodrzÏenõÂ provoznõÂch
limituÊ a podmõÂnek pro jeho bezpecÏnyÂ provoz. Jsou
to zejmeÂna spousÏteÏnõÂ, ustaÂlenyÂ provoz a odstavovaÂnõÂ
jaderneÂho reaktoru, zvysÏovaÂnõÂ a snizÏovaÂnõÂ jeho vyÂko-
nu, jeho cÏaÂstecÏneÂ a plneÂ zatõÂzÏenõÂ, uÂdrzÏba, opravy a vyÂ-
meÏna paliva.
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1) § 2 odst. 2 zaÂkona cÏ. 28/1984 Sb., o staÂtnõÂm dozoru nad jadernou bezpecÏnostõÂ jadernyÂch zarÏõÂzenõÂ.
2) § 2 odst. 1 zaÂkona cÏ. 28/1984 Sb.



(11) AbnormaÂlnõÂm provozem se pro uÂcÏely teÂto vy-
hlaÂsÏky rozumeÏjõÂ stavy, operace a udaÂlosti, ktereÂ jsou
neplaÂnovaneÂ, ale jejichzÏ vyÂskyt lze prÏi provozu jader-
neÂho zarÏõÂzenõÂ ocÏekaÂvat. Jsou to zejmeÂna havarijnõÂ od-
stavenõÂ, naÂhlyÂ pokles zatõÂzÏenõÂ, vyÂpadek turbiny, ztraÂta
napaÂjenõÂ ze sõÂteÏ. Tyto provoznõÂ stavy nesmeÏjõÂ vsÏak veÂst
k posÏkozenõÂ palivovyÂch cÏlaÂnkuÊ anebo k porusÏenõÂ in-
tegrity tlakoveÂho okruhu chladiva jaderneÂho reaktoru
a po jejich ukoncÏenõÂ, resp. odstraneÏnõÂ jejich prÏõÂcÏin a naÂ-
sledkuÊ musõÂ byÂt jaderneÂ zarÏõÂzenõÂ schopneÂ normaÂlnõÂho
provozu.

(12) HavarijnõÂmi podmõÂnkami se pro uÂcÏely teÂto
vyhlaÂsÏky rozumeÏjõÂ vsÏechny udaÂlosti zpuÊ sobeneÂ selhaÂ-
nõÂm nebo porusÏenõÂm stavebnõÂch konstrukcõÂ, technolo-
gickyÂch souboruÊ a zarÏõÂzenõÂ, vneÏjsÏõÂmi vlivy nebo chyba-
mi obsluhy, ktereÂ negativneÏ ovlivnÏ ujõÂ bezpecÏnost pro-
vozu jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ a vedou k porusÏenõÂ provoz-
nõÂch limituÊ a podmõÂnek a mohou zpuÊ sobit porusÏenõÂ pa-
livovyÂch cÏlaÂnkuÊ .

(13) BezpecÏnostnõÂmi systeÂmy se pro uÂcÏely teÂto vy-
hlaÂsÏky rozumeÏjõÂ systeÂmy duÊ lezÏiteÂ pro jadernou bez-
pecÏnost, ktereÂ jsou urcÏeny k zajisÏteÏnõÂ bezpecÏneÂho od-
stavenõÂ jaderneÂho reaktoru za jakyÂchkoli podmõÂnek,
k odvodu tepla z aktivnõÂ zoÂny nebo k omezenõÂ duÊ sled-
kuÊ abnormaÂlnõÂho provozu a havarijnõÂch podmõÂnek.

CÏ AÂ ST DRUHAÂ

VYBRANAÂ ZARÏ IÂZENIÂ

§ 3

ZaÂsady cÏleneÏnõÂ vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ

VybranaÂ zarÏõÂzenõÂ se v souladu s pozÏadavky zajisÏ-
t'ovaÂnõÂ jaderneÂ bezpecÏnosti jadernyÂch zarÏõÂzenõÂ cÏlenõÂ
do trÏõÂ bezpecÏnostnõÂch trÏõÂd podle sveÂho vyÂznamu pro
bezpecÏnyÂ provoz jadernyÂch zarÏõÂzenõÂ, bezpecÏnostnõÂ
funkce systeÂmu, jehozÏ jsou soucÏaÂstõÂ, a zaÂvazÏnosti naÂ-
sledkuÊ jejich prÏõÂpadneÂ poruchy.

§ 4

BezpecÏnostnõÂ trÏ õÂdy vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ

(1) UstanovenõÂ odstavcuÊ 2, 3 a 4 se vztahujõÂ na za-
rÏõÂzenõÂ pro skladovaÂnõÂ, zpracovaÂnõÂ, uklaÂdaÂnõÂ a dopravu
jadernyÂch materiaÂluÊ , ktereÂ se spotrÏebovaÂvajõÂ prÏi sÏteÏpneÂ
rÏeteÏzoveÂ reakci nebo vznikajõÂ prÏi provozu jaderneÂho
reaktoru, a daÂle pro investicÏnõÂ a provoznõÂ celky, jejichzÏ
soucÏaÂstõÂ je jadernyÂ reaktor, kteryÂ pracuje na principu
sÏteÏpneÂ rÏeteÏzoveÂ reakce tepelnyÂmi neutrony a je mode-

rovaÂn a chlazen lehkou vodou. V prÏõÂpadech jinyÂch ja-
dernyÂch zarÏõÂzenõÂ stanovõÂ bezpecÏnostnõÂ trÏõÂdy CÏ eskoslo-
venskaÂ komise pro atomovou energii (daÂle jen ¹Komi-
seª) podle charakteru teÏchto zarÏõÂzenõÂ a uÂcÏelu, k neÏmuzÏ
jsou urcÏena.

(2) VybranaÂ zarÏõÂzenõÂ zarÏazenaÂ do bezpecÏnostnõÂ trÏõÂ-
dy 1 jsou zarÏõÂzenõÂ tvorÏõÂcõÂ hranici tlakoveÂho okruhu
chladiva jaderneÂho reaktoru, s vyÂjimkou teÏch zarÏõÂzenõÂ,
jejichzÏ posÏkozenõÂ je mozÏno kompenzovat normaÂlnõÂm
systeÂmem pro doplnÏ ovaÂnõÂ chladiva.

(3) VybranaÂ zarÏõÂzenõÂ zarÏazenaÂ do bezpecÏnostnõÂ trÏõÂ-
dy 2 jsou pokrytõÂ jaderneÂho paliva a zarÏõÂzenõÂ:

a) tvorÏõÂcõÂ hranici tlakoveÂho okruhu chladiva jaderneÂ-
ho reaktoru, kteraÂ nenaÂlezÏõÂ do bezpecÏnostnõÂ trÏõÂdy
1,

b) pro odstavenõÂ jaderneÂho reaktoru za abnormaÂlnõÂ-
ho provozu prÏi stavech, ktereÂ by mohly veÂst k ha-
varijnõÂm podmõÂnkaÂm, a pro odstavenõÂ jaderneÂho
reaktoru s cõÂlem zmõÂrnit naÂsledky havarijnõÂch pod-
mõÂnek,

c) pro udrzÏenõÂ dostatecÏneÂho mnozÏstvõÂ chladiva pro
chlazenõÂ aktivnõÂ zoÂny jaderneÂho reaktoru v pruÊ beÏ-
hu havarijnõÂch podmõÂnek, prÏi kteryÂch nedosÏlo
k porusÏenõÂ tlakoveÂho okruhu chladiva jaderneÂho
reaktoru a i po teÏchto podmõÂnkaÂch,

d) pro odvod tepla z aktivnõÂ zoÂny jaderneÂho reakto-
ru3) prÏi porusÏenõÂ tlakoveÂho okruhu chladiva reak-
toru s cõÂlem omezit posÏkozenõÂ paliva,

e) pro odvod zbytkoveÂho tepla3) prÏi normaÂlnõÂm a ab-
normaÂlnõÂm provozu a za havarijnõÂch podmõÂnek,
kdy nedosÏlo k porusÏenõÂ integrity tlakoveÂho okru-
hu chladiva jaderneÂho reaktoru,

f) nezbytnaÂ pro omezenõÂ uÂnikuÊ radioaktivnõÂch laÂtek
z ochranneÂ obaÂlky prÏi havarijnõÂch podmõÂnkaÂch
a po nich,

g) urcÏenaÂ pro omezenõÂ pruÊ niku ionizujõÂcõÂho zaÂrÏenõÂ
mimo ochrannou obaÂlku prÏi havarijnõÂch podmõÂn-
kaÂch a po nich,

h) nezbytnaÂ z hlediska plneÏnõÂ bezpecÏnostnõÂch funkcõÂ
pro dodaÂvku energiõÂ nebo pro rÏõÂzenõÂ ostatnõÂch
komponent zarÏazenyÂch do bezpecÏnostnõÂ trÏõÂdy 2.

(4) VybranaÂ zrÏõÂzenõÂ zarÏazenaÂ do bezpecÏnostnõÂ trÏõÂ-
dy 3 jsou zarÏõÂzenõÂ:

a) pro zabraÂneÏnõÂ neprÏõÂpustnyÂch prÏechodovyÂch pro-
cesuÊ spojenyÂch se zmeÏnami reaktivity,

b) pro udrzÏenõÂ jaderneÂho reaktoru v podmõÂnkaÂch
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3) Vztahuje se k prvnõÂmu stupni systeÂmu odvodu tepla. OstatnõÂ stupneÏ jsou zahrnuty v odstavci 4 põÂsm. d).



bezpecÏneÂho odstavenõÂ, po kazÏdeÂm z jeho odstave-
nõÂ,

c) pro udrzÏenõÂ dostatecÏneÂho mnozÏstvõÂ chladiva pro
chlazenõÂ aktivnõÂ zoÂny jaderneÂho reaktoru prÏi nor-
maÂlnõÂm a abnormaÂlnõÂm provozu,

d) odvaÂdeÏjõÂcõÂ teplo z bezpecÏnostnõÂch systeÂmuÊ
azÏ do prvnõÂho akumulacÏnõÂho objemu4) dostacÏujõÂ-
cõÂho z hlediska plneÏnõÂ bezpecÏnostnõÂch funkcõÂ,

e) nezbytnaÂ pro udrzÏenõÂ ozaÂrÏenõÂ obyvatelstva a pra-
covnõÂkuÊ jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ pod stanovenyÂmi me-
zemi v pruÊ beÏhu havarijnõÂch podmõÂnek spojenyÂch
s uÂnikem radioaktivnõÂch laÂtek a ionizujõÂcõÂho zaÂrÏenõÂ
ze zdrojuÊ nachaÂzejõÂcõÂch se vneÏ ochranneÂ obaÂlky
a i po teÏchto podmõÂnkaÂch,

f) nezbytneÂ pro udrzÏenõÂ podmõÂnek prostrÏedõÂ uvnitrÏ
jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ, nutnyÂch pro provoz bezpecÏ-
nostnõÂch systeÂmuÊ a pro prÏõÂstup pracovnõÂkuÊ k plneÏ-
nõÂ cÏinnostõÂ duÊ lezÏityÂch pro bezpecÏnost,

g) pro zabraÂneÏnõÂ radioaktivnõÂm uÂnikuÊ m z ozaÂrÏeneÂho
paliva dopravovaneÂho nebo skladovaneÂho uvnitrÏ
jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ vneÏ systeÂmu chlazenõÂ jaderneÂho
reaktoru v pruÊ beÏhu vsÏech stavuÊ normaÂlnõÂho a
abnormaÂlnõÂho provozu,

h) pro odvod rozpadoveÂho tepla z ozaÂrÏeneÂho paliva
skladovaneÂho uvnitrÏ jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ vneÏ systeÂ-
mu chlazenõÂ jaderneÂho reaktoru,

i) nezbytnaÂ pro udrzÏenõÂ dostatecÏneÂ podkriticÏnosti
paliva skladovaneÂho uvnitrÏ jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ vneÏ
systeÂmu chlazenõÂ jaderneÂho reaktoru,

j) nezbytnaÂ pro omezenõÂ vyÂpustõÂ nebo uÂnikuÊ tu-
hyÂch, kapalnyÂch nebo plynnyÂch radioaktivnõÂch laÂ-
tek a ionizujõÂcõÂho zaÂrÏenõÂ pod stanoveneÂ meze
v pruÊ beÏhu vsÏech stavuÊ normaÂlnõÂho a abnormaÂlnõÂho
provozu,

k) nezbytnaÂ z hlediska plneÏnõÂ bezpecÏnostnõÂch funkcõÂ
pro dodaÂvku energiõÂ nebo pro rÏõÂzenõÂ ostatnõÂch
komponent zarÏazenyÂch do bezpecÏnostnõÂ trÏõÂdy 3,

l) nezbytnaÂ z hlediska plneÏnõÂ bezpecÏnostnõÂch funkcõÂ
pro zajisÏteÏnõÂ funkcÏnõÂ schopnosti ostatnõÂch kompo-
nent zarÏazenyÂch do bezpecÏnostnõÂch trÏõÂd
1, 2 a 3, kteraÂ se netyÂkajõÂ rÏõÂzenõÂ nebo dodaÂvek
energie,

m) urcÏenaÂ pro prÏedchaÂzenõÂ nebo pro omezenõÂ duÊ sled-
kuÊ poruch ostatnõÂch komponent nebo konstrukcõÂ
bezpecÏnostnõÂch systeÂmuÊ zarÏazenyÂch do bezpecÏ-
nostnõÂ trÏõÂdy 1, 2 nebo 3.

CÏ AÂ ST TRÏ ETIÂ

ZAJISÏ TEÏ NIÂ JAKOSTI

HLAVA I

ZAÂ SADY ZAJISÏTEÏ NIÂ JAKOSTI

ZaÂ kladnõÂ pozÏ adavky zaj isÏ teÏ nõÂ jakosti

§ 5

(1) ZaÂkladnõÂ pozÏadavky zajisÏteÏnõÂ jakosti vybra-
nyÂch zarÏõÂzenõÂ jsou:

a) urcÏenõÂ cÏinnostõÂ majõÂcõÂch vliv na jakost vybranyÂch
zarÏõÂzenõÂ,

b) organizacÏnõÂ a technickeÂ zabezpecÏenõÂ zajisÏt'ovaÂnõÂ ja-
kosti a vsÏech cÏinnostõÂ majõÂcõÂch vliv na jakost vy-
branyÂch zarÏõÂzenõÂ,

c) zpracovaÂnõÂ a schvaÂlenõÂ postupuÊ pro provaÂdeÏnõÂ cÏin-
nostõÂ majõÂcõÂch vliv na jakost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ
tak, aby jejich stanovenaÂ jakost byla dosazÏena
a udrzÏovaÂna,

d) oveÏrÏovaÂnõÂ rozsahu a kvality provedenyÂch cÏinnostõÂ
majõÂcõÂch vliv na jakost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ,

e) dokladovaÂnõÂ provedenyÂch cÏinnostõÂ majõÂcõÂch vliv
na jakost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ vcÏetneÏ vyÂsledkuÊ
kontrol,

f) hodnocenõÂ vyÂsledkuÊ oveÏrÏovaÂnõÂ podle põÂsmene
d) a hodnocenõÂ uÂcÏinnosti prÏijatyÂch opatrÏenõÂ.

(2) OdpoveÏdnaÂ organizace5) musõÂ mõÂt nezbytnyÂ
prÏehled o technickeÂm stavu jõÂ budovaneÂho nebo provo-
zovaneÂho zarÏõÂzenõÂ, aby mohla prokaÂzat, zÏe jakost vy-
braneÂho zarÏõÂzenõÂ stanovenaÂ zejmeÂna projektovou, kon-
strukcÏnõÂ, vyÂrobnõÂ, montaÂzÏnõÂ a stavebnõÂ dokumentacõÂ
byla dosazÏena a je udrzÏovaÂna.

§ 6

(1) V organizacõÂch, ktereÂ provaÂdeÏjõÂ cÏinnosti souvi-
sejõÂcõÂ s realizacõÂ a oveÏrÏovaÂnõÂm plneÏnõÂ programuÊ zajisÏteÏ-
nõÂ jakosti, musõÂ byÂt vypracovaÂny a provaÂdeÏny plaÂny
pro vyÂcvik a odbornyÂ vyÂbeÏr pracovnõÂkuÊ , kterÏõÂ majõÂ ty-
to cÏinnosti provaÂdeÏt. Harmonogramy vyÂbeÏru a vyÂcvi-
ku pracovnõÂkuÊ musõÂ byÂt stanoveny tak, aby prÏi zahaÂje-
nõÂ cÏinnostõÂ majõÂcõÂch vliv na jakost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ
a souvisejõÂcõÂch se zajisÏteÏnõÂm jakosti byli k dispozici
pracovnõÂci v potrÏebneÂm pocÏtu a s odpovõÂdajõÂcõÂ kvalifi-
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4) NetyÂkaÂ se prvnõÂch stupnÏ uÊ systeÂmu odvodu tepla, ktereÂ jsou zahrnuty v odstavci 3 põÂsm. d) a e).
5) § 2 odst. 3 zaÂkona cÏ. 28/1984 Sb.



kacõÂ. ZpuÊ sob naplnÏ ovaÂnõÂ teÏchto pozÏadavkuÊ musõÂ byÂt
uveden v dõÂlcÏõÂch a individuaÂlnõÂch programech zajisÏteÏnõÂ
jakosti.

(2) V raÂmci seznaÂmenõÂ pracovnõÂka s jeho pracovnõÂ
naÂplnõÂ je organizace povinna jej seznaÂmit teÂzÏ s prÏõÂslusÏ-
nyÂm programem zajisÏteÏnõÂ jakosti.

(3) Organizace, kteraÂ provaÂdõÂ cÏinnosti souvisejõÂcõÂ
s realizacõÂ a oveÏrÏovaÂnõÂm plneÏnõÂ programuÊ zajisÏteÏnõÂ ja-
kosti, je povinna zajistit a staÂtnõÂmu dozoru nad jader-
nou bezpecÏnostõÂ prokaÂzat platnost osveÏdcÏenõÂ o odbor-
neÂ zpuÊ sobilosti pracovnõÂka k provaÂdeÏnõÂ prÏõÂslusÏneÂ cÏin-
nosti a zdravotnõÂ zpuÊ sobilost pracovnõÂka.

§ 7

(1) Organizace provaÂdeÏjõÂcõÂ cÏinnosti souvisejõÂcõÂ
se zajisÏteÏnõÂm jakosti vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ jsou povin-
ny provaÂdeÏt kontrolu vsÏech vlastnõÂch cÏinostõÂ, ktereÂ mo-
hou ovlivnÏ ovat jakost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ. ProvaÂdeÏnõÂm
kontroly je mozÏno poveÏrÏit pouze osoby a organizacÏnõÂ
slozÏky jineÂ, nezÏ ktereÂ kontrolovanou cÏinnost provaÂdeÏ-
ly.

(2) V prÏõÂpadeÏ neproveditelnosti jednoznacÏneÂ kon-
troly sledovaneÂ cÏinnosti je organizace povinna do sys-
teÂmu kontroly zahrnout takeÂ kontrolu dodrzÏovaÂnõÂ
prÏedepsanyÂch pracovnõÂch postupuÊ .

(3) ZaÂsady provaÂdeÏnõÂ kontroly a prÏedklaÂdaÂnõÂ in-
formacõÂ staÂtnõÂmu dozoru nad jadernou bezpecÏnostõÂ ja-
dernyÂch zarÏõÂzenõÂ musõÂ byÂt stanoveny prÏed zahaÂjenõÂm
cÏinnosti, ktereÂ podleÂhajõÂ kontrole.

HLAVA II

DOKUMENTACE O ZAJISÏTEÏ NIÂ JAKOSTI

§ 8

PozÏadavky na dokumentaci
o zajisÏteÏnõÂ jakosti

(1) VsÏechny cÏinnosti majõÂcõÂ vliv na jakost vybra-
nyÂch zarÏõÂzenõÂ, zejmeÂna prÏi jejich projektovaÂnõÂ, kon-
strukci, vyÂrobeÏ, skladovaÂnõÂ, prÏepraveÏ, montaÂzÏ i, stavbeÏ,
zkousÏkaÂch, kontrolaÂch, spousÏteÏnõÂ, provozu, uÂdrzÏbeÏ,
vyrÏazovaÂnõÂ z provozu, opravaÂch a rekonstrukcõÂch,
se musõÂ vykonaÂvat podle prÏedem zpracovaneÂ a schvaÂle-
neÂ dokumentace. Tato dokumentace je soucÏaÂstõÂ doku-
mentace o zajisÏteÏnõÂ jakosti a musõÂ obsahovat zejmeÂna
postup a metodiku provedenõÂ daneÂ cÏinnosti, zpuÊ sob
oveÏrÏenõÂ jakosti a kriteÂria prÏõÂpustnosti. JejõÂ soulad ze-
jmeÂna s pozÏadavky na zajisÏteÏnõÂ jaderneÂ bezpecÏnosti ja-
derneÂho zarÏõÂzenõÂ musõÂ byÂt pruÊ beÏzÏneÏ kontrolovaÂn.
O provedeneÂ kontrole a jejõÂch vyÂsledcõÂch musõÂ byÂt ucÏi-
neÏn zaÂznam v dokumentaci prÏõÂslusÏneÂho vybraneÂho za-
rÏõÂzenõÂ.

(2) Pokud nenõÂ provaÂdeÏnõÂ cÏinnostõÂ ovlivnÏ ujõÂcõÂch
jakost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ upraveno technickyÂmi nor-
mami a prÏedpisy, jsou organizace povinny sjednat
a dodrzÏovat technickeÂ podmõÂnky. TechnickeÂ podmõÂn-
ky musõÂ byÂt sjednaÂny prÏed zahaÂjenõÂm cÏinnostõÂ, na ktereÂ
se vztahujõÂ.

(3) Organizace zajisÏt'ujõÂcõÂ zpracovaÂnõÂ dokumentace
uvedeneÂ v odstavcõÂch 1 a 2 jsou povinny vypracovat
postupy pro provaÂdeÏnõÂ zmeÏn teÂto dokumentace. ZpuÊ -
sob naplnÏ ovaÂnõÂ teÏchto postupuÊ musõÂ byÂt uveden v pro-
gramech zajisÏteÏnõÂ jakosti.

(4) ZmeÏny dokumentace o zajisÏteÏnõÂ jakosti musõÂ
byÂt prÏekontrolovaÂny a schvaÂleny stejnyÂm postupem
a stejnyÂmi organizacemi a orgaÂny jako puÊ vodnõÂ doku-
mentace. NenõÂ-li to mozÏneÂ, rozhodne o dalsÏõÂm postu-
pu Komise. DuÊ sledky zmeÏn musõÂ byÂt posouzeny a do-
lozÏeny v dokumentaci o provedenõÂ zmeÏn.

(5) Informace o zmeÏnaÂch dokumentace o zajisÏteÏnõÂ
jakosti je organizace, kteraÂ dala podneÏt ke zmeÏneÏ anebo
zmeÏnu provedla, povinna bezodkladneÏ prÏedat vsÏem or-
ganizacõÂm, kteryÂch se tato zmeÏna tyÂkaÂ.

(6) Dokumentaci souvisejõÂcõÂ s cÏinnostmi majõÂcõÂmi
vliv na jakost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ musõÂ provozovatel
uchovat po celou dobu provozu vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ
na dvou ruÊ znyÂch, bezpecÏnostneÏ na sobeÏ nezaÂvislyÂch
mõÂstech.

Programy zajisÏ teÏ nõÂ jakosti

§ 9
ZadaÂvacõÂ program zajisÏteÏnõÂ jakosti

(1) ZadaÂvacõÂ program zajisÏteÏnõÂ jakosti se zpracovaÂ-
vaÂ pro kazÏdou stavbu s jadernyÂm zarÏõÂzenõÂm a je platnyÂ
od termõÂnu schvaÂlenõÂ do konce zÏivotnosti teÂto stavby.

(2) ZadaÂvacõÂ program zajisÏteÏnõÂ jakosti rozpracovaÂ-
vaÂ zaÂsady zajisÏteÏnõÂ jakosti vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ a kon-
trolnõÂch cÏinnostõÂ stanoveneÂ pro uÂcÏastnõÂky vyÂstavby,
provozovatele, dodavatele zarÏõÂzenõÂ a sluzÏeb v obdobõÂ
od navrhovaÂnõÂ azÏ po likvidaci jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ.

(3) ZadaÂvacõÂ program zajisÏteÏnõÂ jakosti stanovõÂ ze-
jmeÂna:

a) podrobneÂ urcÏenõÂ jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ, pro ktereÂ
se zpracovaÂvaÂ,

b) posloupnost stanovenõÂ jakosti vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ,

c) posloupnost stanovenõÂ cÏinnostõÂ, ktereÂ podminÏ ujõÂ
jakost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ v pruÊ beÏhu jejich na-
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vrhovaÂnõÂ, vyÂroby, montaÂzÏe, stavby, zkousÏek, pro-
vozu, uÂdrzÏby, oprav a rekonstrukcõÂ,

d) pozÏadavky na organizacÏnõÂ a technickeÂ zabezpecÏenõÂ
zajisÏteÏnõÂ jakosti vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ vcÏetneÏ pozÏa-
davkuÊ na kvalifikaci pracovnõÂkuÊ vykonaÂvajõÂcõÂch
cÏinnosti majõÂcõÂ vliv na jakost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ,

e) pozÏadavky na normativneÏ technickou dokumenta-
ci,

f) pozÏadavky na zajisÏteÏnõÂ jednotneÂ metrologie,
g) opatrÏenõÂ pro zajisÏteÏnõÂ jakosti dovaÂzÏenyÂch vybra-

nyÂch zarÏõÂzenõÂ a sluzÏeb duÊ lezÏ ityÂch z hlediska jader-
neÂ bezpecÏnosti vcÏetneÏ provaÂdeÏnõÂ kontroly jejich
jakosti,

h) zaÂsady evidence, identifikace a archivace doku-
mentace o jakosti, dokumentace o zajisÏteÏnõÂ jakosti
a vyÂsledkuÊ kontrol,

i) pozÏadavky, ktereÂ je nutno rozpracovat v dõÂlcÏõÂch
a individuaÂlnõÂch programech zajisÏteÏnõÂ jakosti, cÏet-
nost a zpuÊ soby uvaÂdeÏnõÂ teÏchto programuÊ do soula-
du se skutecÏnyÂm stavem,

j) vyÂbeÏr vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ, jichzÏ se tyÂkajõÂ cÏinnosti
spojeneÂ se zajisÏteÏnõÂm jakosti, kteryÂ odpovõÂdaÂ
hloubce zpracovaÂnõÂ zadaÂnõÂ daneÂ stavby,6)

k) prÏehled uÂcÏastnõÂkuÊ vyÂstavby, prÏedpoklaÂdanyÂ doda-
vatelskyÂ systeÂm s uvedenõÂm vzaÂjemnyÂch vztahuÊ
a naÂzev organizace budoucõÂho provozovatele ja-
derneÂho zarÏõÂzenõÂ,

l) prÏehled pracovnõÂch funkcõÂ pracovnõÂkuÊ investora
se stanovenõÂm osobnõÂ odpoveÏdnosti za naplnÏ ovaÂnõÂ
jednotlivyÂch pozÏadavkuÊ tohoto programu,

m) zpuÊ sob a cÏetnost kontroly plneÏnõÂ tohoto progra-
mu,

n) zpuÊ sob, jakyÂm bude Komise informovaÂna o vyÂ-
sledcõÂch kontroly a prÏijatyÂch opatrÏenõÂch.

§ 10

DõÂlcÏõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti

(1) DõÂlcÏõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti se zpracovaÂvajõÂ
pro kazÏdou stavbu s jadernyÂm zarÏõÂzenõÂm a jsou platneÂ
od termõÂnu jejich schvaÂlenõÂ.

(2) DõÂlcÏõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti rozpracovaÂvajõÂ
pozÏadavky stanoveneÂ v teÂto vyhlaÂsÏce a v zadaÂvacõÂm
programu zajisÏteÏnõÂ jakosti.

(3) DõÂlcÏõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti se zpracovaÂvajõÂ
pro oblasti:

a) projektovaÂnõÂ a navrhovaÂnõÂ prÏõÂslusÏnou projektovou
organizacõÂ,

b) vyÂstavby, vcÏetneÏ prÏõÂpravy ke spousÏteÏnõÂ7) a spousÏ-
teÏnõÂ8) investorem a jeho dodavateli,

c) provozu provozovatelem,
d) vyrÏazovaÂnõÂ z provozu prÏõÂslusÏnou projektovou or-

ganizacõÂ, provozovatelem a jeho dodavateli cÏin-
nostõÂ a sluzÏeb duÊ lezÏityÂch z hlediska jaderneÂ bez-
pecÏnosti.

(4) DõÂlcÏõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti se zpracovaÂvajõÂ
takeÂ pro dalsÏõÂ oblasti, pokud je tak stanoveno v zadaÂva-
cõÂm programu zajisÏteÏnõÂ jakosti.

(5) DõÂlcÏõÂ program zajisÏteÏnõÂ jakosti zpracovaÂvanyÂ
pro jednotlivou oblast musõÂ obsahovat zejmeÂna:

a) souhrn vsÏech vlastnõÂch cÏinnostõÂ majõÂcõÂch vliv na ja-
kost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ,

b) organizacÏnõÂ zabezpecÏenõÂ a popis zajisÏt'ovaÂnõÂ jakosti
s vymezenõÂm cÏinnostõÂ, pravomocõÂ a odpoveÏdnosti
za plneÏnõÂ jednotlivyÂch pozÏadavkuÊ tohoto progra-
mu,

c) organizacÏnõÂ zabezpecÏenõÂ cÏinnostõÂ majõÂcõÂch vliv
na jakost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ, vcÏetneÏ pozÏadavkuÊ
na kvalifikaci pracovnõÂkuÊ vykonaÂvajõÂcõÂch tyto cÏin-
nosti,

d) technickeÂ zajisÏteÏnõÂ vykonaÂvanyÂch cÏinnostõÂ majõÂ-
cõÂch vliv na jakost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ a souhrn
normativneÏ technickeÂ dokumentace, podle ktereÂ
se budou tyto cÏinnosti vykonaÂvat,

e) zpuÊ sob kontroly provaÂdeÏnyÂch cÏinnostõÂ majõÂcõÂch
vliv na jakost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ, vcÏetneÏ kontrol
pracovnõÂch postupuÊ prÏi projektovaÂnõÂ, navrhovaÂnõÂ,
vyÂrobeÏ, zkousÏkaÂch, vyÂstavbeÏ a provozu,

f) zpuÊ sob proveÏrÏovaÂnõÂ provaÂdeÏnõÂ kontrol, zkousÏek
a testuÊ vykonaÂvanyÂch jinyÂmi organizacemi,

g) postupy rÏesÏenõÂ a odstranÏ ovaÂnõÂ zjisÏteÏnyÂch nedo-
statkuÊ ,

h) zpuÊ sob dokumentovaÂnõÂ provaÂdeÏnyÂch cÏinnostõÂ
vcÏetneÏ kontrol,

i) zpuÊ sob identifikace, evidence a archivace doku-
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6) § 3 odst. 1 vyhlaÂsÏky StaÂtnõÂ komise pro veÏdeckotechnickyÂ a investicÏnõÂ rozvoj cÏ. 43/1990 Sb., o projektoveÂ prÏõÂpraveÏ staveb.
7) § 15 odst. 1 vyÂnosu CÏ SKAE cÏ. 6 ze dne 23. 1. 1980 o zajisÏteÏnõÂ jaderneÂ bezpecÏnosti prÏi spousÏteÏnõÂ a provozu jaderneÏ energetic-

kyÂch zarÏõÂzenõÂ, registrovaneÂho v cÏaÂstce 13/1980 Sb.
8) § 3 odst. 1 vyÂnosu CÏ SKAE cÏ. 6 ze dne 23. 1. 1980.



mentace souvisejõÂcõÂ se zajisÏteÏnõÂm jakosti vybra-
nyÂch zarÏõÂzenõÂ,

j) dodavatelskyÂ systeÂm s uvedenõÂm vzaÂjemnyÂch
vztahuÊ a zpuÊ sobu zajisÏteÏnõÂ jakosti vybranyÂch zarÏõÂ-
zenõÂ v raÂmci teÏchto vztahuÊ ,

k) organizaci, zpuÊ sob a cÏetnost kontroly plneÏnõÂ teÏch-
to programuÊ a jejich efektivity,

l) zpuÊ sob, jakyÂm bude Komise informovaÂna o vyÂ-
sledcõÂch kontroly a prÏijatyÂch opatrÏenõÂch.

(6) DõÂlcÏõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti zpracovaÂvaÂneÂ
provozovatelem musõÂ rovneÏzÏ obsahovat:

a) postup prÏõÂpravy, posuzovaÂnõÂ, schvalovaÂnõÂ a vydaÂ-
vaÂnõÂ dokumentuÊ potrÏebnyÂch pro provaÂdeÏnõÂ pracõÂ
duÊ lezÏityÂch z hlediska jaderneÂ bezpecÏnosti provozu
jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ vcÏetneÏ specifikace teÏchto doku-
mentuÊ a postupuÊ pro provaÂdeÏnõÂ a schvalovaÂnõÂ je-
jich zmeÏn,

b) popis zajisÏteÏnõÂ jakosti v oblastech duÊ lezÏityÂch z hle-
diska jaderneÂ bezpecÏnosti, kteryÂmi jsou zejmeÂna
rÏõÂzenõÂ provozu jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ, sjednaÂvaÂnõÂ ex-
ternõÂch sluzÏeb a dodaÂvek naÂhradnõÂch dõÂluÊ , sklado-
vaÂnõÂ, uÂdrzÏba, provoznõÂ kontroly, funkcÏnõÂ zkousÏ-
ky, opravy vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ, hodnocenõÂ jejich
stavu, metrologie, prÏõÂprava personaÂlu, prÏõÂprava
a vedenõÂ dokumentace.

§ 11

IndividuaÂlnõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti

(1) IndividuaÂlnõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti rozpra-
covaÂvajõÂ koncepce a zaÂsady zajisÏteÏnõÂ jakosti vybranyÂch
zarÏõÂzenõÂ stanoveneÂ touto vyhlaÂsÏkou a zadaÂvacõÂm pro-
gramem zajisÏteÏnõÂ jakosti pro daneÂ jaderneÂ zarÏõÂzenõÂ.

(2) IndividuaÂlnõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti jsou
platneÂ od termõÂnu sveÂho schvaÂlenõÂ azÏ do konce zÏivot-
nosti vybraneÂho zarÏõÂzenõÂ, pro neÏzÏ jsou zpracovaÂny.

(3) IndividuaÂlnõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti se zpra-
covaÂvajõÂ:

a) pro jednotlivaÂ vybranaÂ zarÏõÂzenõÂ zarÏazenaÂ do bez-
pecÏnostnõÂ trÏõÂdy 1,

b) pro jednotlivaÂ vybranaÂ zarÏõÂzenõÂ zarÏazenaÂ do bez-
pecÏnostnõÂ trÏõÂdy 2; pro potrubnõÂ trasy, armatury,
prostrÏedky automatizovaneÂho rÏõÂzenõÂ technologic-
kyÂch procesuÊ nebo elektrickaÂ zarÏõÂzenõÂ muÊ zÏe byÂt
prÏõÂslusÏnyÂm vyÂrobcem v rozsahu jeho dodaÂvky
zpracovaÂn sdruzÏenyÂ individuaÂlnõÂ program zajisÏteÏ-
nõÂ jakosti,

c) pro vybranaÂ zarÏõÂzenõÂ zarÏazenaÂ do bezpecÏnostnõÂ
trÏõÂdy 3 v rozsahu dodaÂvky vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ prÏõÂ-
slusÏneÂho dodavatele.

(4) IndividuaÂlnõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti musõÂ
obsahovat:

a) vyÂcÏet vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ, na kteraÂ se tyto progra-
my vztahujõÂ,

b) souhrn vlastnostõÂ majõÂcõÂch vliv na jadernou bez-
pecÏnost stanovenyÂ na zaÂkladeÏ projektoveÂ, kon-
strukcÏnõÂ, vyÂrobnõÂ, montaÂzÏnõÂ a stavebnõÂ dokumen-
tace pro daneÂ vybraneÂ zarÏõÂzenõÂ,

c) doklad o souladu naÂvrhu vybraneÂho zarÏõÂzenõÂ s po-
zÏadavky projektu,

d) ukazatele spolehlivosti vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ,
e) vyÂcÏet jednotlivyÂch cÏinnostõÂ majõÂcõÂch vliv na jakost

vybraneÂho zarÏõÂzenõÂ v obdobõÂ vyÂroby, montaÂzÏe,
vyÂstavby, spousÏteÏnõÂ a provozu,

f) organizacÏnõÂ zabezpecÏenõÂ a popis zajisÏteÏnõÂ jakosti
s vymezenõÂm cÏinnostõÂ, pravomocõÂ a odpoveÏdnosti
za plneÏnõÂ jednotlivyÂch pozÏadavkuÊ teÏchto progra-
muÊ ,

g) organizacÏnõÂ zabezpecÏenõÂ provaÂdeÏnõÂ jednotlivyÂch
cÏinnostõÂ majõÂcõÂch vliv na jakost vybranyÂch zarÏõÂze-
nõÂ, vcÏetneÏ pozÏadavkuÊ na kvalifikaci pracovnõÂkuÊ
vykonaÂvajõÂcõÂch tyto cÏinnosti,

h) technickeÂ zajisÏteÏnõÂ vykonaÂvanyÂch cÏinnostõÂ majõÂ-
cõÂch vliv na jakost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ, souhrn
normativnõÂ a technickeÂ dokumentace, podle ktereÂ
se budou tyto cÏinnosti vykonaÂvat, a doklad o sjed-
naÂnõÂ prÏõÂslusÏnyÂch technickyÂch podmõÂnek mezi vyÂ-
robcem a odbeÏratelem v prÏõÂpadeÏ, zÏe tyto technickeÂ
podmõÂnky jsou sjednaÂvaÂny,

i) pozÏadavky vyÂrobcuÊ na zajisÏteÏnõÂ jakosti oprav
a zmeÏn vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ,

j) zpuÊ sob kontroly provaÂdeÏnyÂch cÏinnostõÂ majõÂcõÂch
vliv na jakost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ,

k) zaÂvazneÂ postupy pro zpracovaÂnõÂ vyÂsledkuÊ pro-
voznõÂch kontrol a jejich hodnocenõÂ, pro hodnoce-
nõÂ zbytkoveÂ zÏivotnosti a pro hodnocenõÂ systeÂmuÊ
sveÏdecÏnyÂch vzorkuÊ v prÏõÂpadeÏ, zÏe tyto systeÂmy
jsou prÏedepsaÂny,

l) postupy rÏesÏenõÂ a odstranÏ ovaÂnõÂ zjisÏteÏnyÂch nedos-
tatkuÊ ,

m) zpuÊ sob dokumentovaÂnõÂ provedenyÂch cÏinnostõÂ
vcÏetneÏ kontrol,

n) zpuÊ sob identifikace, evidence a archivace doku-
mentace souvisejõÂcõÂ se zajisÏteÏnõÂm jakosti vybra-
nyÂch zarÏõÂzenõÂ,

o) zpuÊ sob znacÏenõÂ a identifikace jednotlivyÂch vybra-
nyÂch zarÏõÂzenõÂ a jejich cÏaÂstõÂ,

p) seznam vsÏech organizacõÂ, ktereÂ se podõÂlejõÂ na zajisÏ-
teÏnõÂ dodaÂvek vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ,

q) pozÏadavky zpracovatele individuaÂlnõÂho programu
zajisÏteÏnõÂ jakosti na sveÂ subdodavatele, tyÂkajõÂcõÂ
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se zpuÊ sobu zajisÏteÏnõÂ a prokaÂzaÂnõÂ dosazÏeneÂ jakosti
a funkcÏnõÂch vlastnostõÂ dodaÂvek a jejich souladu
s prÏõÂslusÏnyÂmi prÏedpisy a normami,

r) zpuÊ sob, organizaci a cÏetnost kontroly plneÏnõÂ teÏch-
to programuÊ .

(5) Podle individuaÂlnõÂch programuÊ zajisÏteÏnõÂ jakosti
se provaÂdõÂ rovneÏzÏ kontrola vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ prÏi vyÂ-
robeÏ, montaÂzÏi, prÏõÂpraveÏ ke spousÏteÏnõÂ, spousÏteÏnõÂ provo-
zu, opravaÂch a rekonstrukcõÂch.

(6) PrÏõÂlohovaÂ dokumentace individuaÂlnõÂch progra-
muÊ zajisÏteÏnõÂ jakosti kteraÂ, pokud je zpracovaÂvaÂna, je je-
jich nedõÂlnou soucÏaÂstõÂ, musõÂ obsahovat instrukce, me-
todickeÂ postupy a vyÂkresy, tyÂkajõÂcõÂ se kontrol jakosti
a funkcÏnõÂ zpuÊ sobilosti vcÏetneÏ urcÏenõÂ povolenyÂch mez-
nõÂch hodnot a stavuÊ po celou dobu zÏivotnosti vybra-
nyÂch zarÏõÂzenõÂ. Tyto instrukce, metodickeÂ postupy
a vyÂkresy musõÂ obsahovat:

a) nezbytnaÂ kriteÂria prÏijatelnosti, aby bylo mozÏno
urcÏit, zda byla dosazÏena stanovenaÂ jakost,

b) stanovenõÂ velikosti nejmensÏõÂ evidovaneÂ a prÏõÂpustneÂ
vady v naÂvaznosti na citlivost pouzÏiteÂ nedestruk-
tivnõÂ metody.

Postup zpracovaÂ nõÂ, projednaÂ vaÂ nõÂ
a schvalovaÂ nõÂ programuÊ zaj isÏ teÏ nõÂ jakosti

a seznamu vybranyÂ ch zarÏ õÂzenõÂ

§ 12

(1) SoubeÏzÏneÏ se zadaÂnõÂm stavby je investor povi-
nen zajistit zpracovaÂnõÂ zadaÂvacõÂ bezpecÏnostnõÂ zpraÂvy,9)
jejõÂzÏ soucÏaÂstõÂ je zadaÂvacõÂ program zajisÏteÏnõÂ jakosti.

(2) Investor muÊ zÏe poveÏrÏit zpracovaÂnõÂm zadaÂvacõÂ-
ho programu zajisÏteÏnõÂ jakosti jinou organizaci, prÏicÏemzÏ
je povinen s nõÂ spolupracovat a poskytnout podklady
potrÏebneÂ pro jeho zpracovaÂnõÂ.

(3) PrÏed zahaÂjenõÂm pracõÂ na zadaÂvacõÂm programu
zajisÏteÏnõÂ jakosti podleÂhaÂ jeho osnova a vyÂbeÏr vybra-
nyÂch zarÏõÂzenõÂ prÏedbeÏzÏneÂmu odsouhlasenõÂ KomisõÂ.

(4) PrÏed zahaÂjenõÂm pracõÂ na projektu10) je investor

povinen prÏedlozÏit s dostatecÏnyÂm cÏasovyÂm prÏedstihem
zadaÂvacõÂ program zajisÏteÏnõÂ jakosti ke schvaÂlenõÂ Komisi.

(5) SoubeÏzÏneÏ se zpracovaÂnõÂm projektu a v raÂmci
prÏedbeÏzÏneÂ bezpecÏnostnõÂ zpraÂvy11) je investor povinen
zajistit u prÏõÂslusÏneÂ projektoveÂ organizace na zaÂkladeÏ
zaÂvaznyÂch podkladuÊ od dodavateluÊ technologickeÂ
a stavebnõÂ cÏaÂsti vypracovaÂnõÂ:

a) seznamu vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ v rozsahu a hloubce
zpracovaÂnõÂ projektu pro daneÂ jaderneÂ zarÏõÂzenõÂ.
Tento seznam musõÂ byÂt:
1. zpracovaÂn textovou a vyÂkresovou formou

v samostatneÂ dokumentaci s uvedenõÂm jednotli-
vyÂch bezpecÏnostnõÂch trÏõÂd vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ,

2. investorem odsouhlasen a naÂsledneÏ prÏedlozÏen
ke schvaÂlenõÂ Komisi prÏed schvaÂlenõÂm projektu,

3. pololetneÏ uprÏesnÏ ovaÂn prÏõÂslusÏnou projektovou
organizacõÂ na zaÂkladeÏ zmeÏn a dodatkuÊ projek-
tu; tyto uÂpravy je povinen projednat s investo-
rem, kteryÂ je prÏedklaÂdaÂ Komisi ke schvaÂlenõÂ
prÏed jejich realizacõÂ;

b) soupisu rÏesÏenõÂ pouzÏityÂch v projektu, kteraÂ vytvaÂ-
rÏejõÂ zaÂkladnõÂ koncepci pro realizaci cÏinnostõÂ souvi-
sejõÂcõÂch s kontrolou jakosti, a to prÏedevsÏõÂm z hle-
diska:
1. prÏõÂstupnosti ke kontrolovaneÂmu vybraneÂmu

zarÏõÂzenõÂ (dispozicÏnõÂ rÏesÏenõÂ, mozÏnost dezaktiva-
ce povrchuÊ , snõÂmatelneÂ izolace apod.),

2. meÏrÏicõÂch, kontrolnõÂch a diagnostickyÂch systeÂ-
muÊ pro kontrolu beÏhem provozu s ohledem
na pozÏadavky dodavateluÊ vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ.

(6) PrÏed zpracovaÂnõÂm seznamu vybranyÂch zarÏõÂze-
nõÂ jsou prÏõÂslusÏnaÂ projektovaÂ organizace a investor po-
vinni projednat s KomisõÂ omezujõÂcõÂ a uprÏesnÏ ujõÂcõÂ pod-
mõÂnky, ktereÂ budou soucÏaÂstõÂ tohoto seznamu.

(7) ZmeÏny a uprÏesneÏnõÂ seznamu vybranyÂch zarÏõÂze-
nõÂ je investor povinen odsouhlasit a naÂsledneÏ prÏedlozÏit
ke schvaÂlenõÂ Komisi.

(8) VybranaÂ zarÏõÂzenõÂ musõÂ byÂt prÏõÂslusÏnou projek-
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tovou organizacõÂ vyznacÏena ve specifikacõÂch a vyÂkreso-
veÂ cÏaÂsti projektu.

(9) DõÂlcÏõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti musõÂ byÂt
po zpracovaÂnõÂ zpracovatelem odsouhlaseny investo-
rem, poprÏõÂpadeÏ provozovatelem, a prÏed zahaÂjenõÂm cÏin-
nostõÂ, pro ktereÂ jsou urcÏeny, schvaÂleny KomisõÂ.

(10) ZpracovaneÂ dõÂlcÏõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti
prÏedklaÂdaÂ s dostatecÏnyÂm prÏedstihem ke schvaÂlenõÂ Ko-
misi v prÏõÂpadech uvedenyÂch v § 10 odst. 3 põÂsm.
a) a b) investor, v ostatnõÂch prÏõÂpadech provozovatel.

§ 13

(1) VyÂrobci vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ jsou povinni prÏed
zahaÂjenõÂm vyÂroby vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ zpracovat indi-
viduaÂlnõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti pokryÂvajõÂcõÂ vsÏechny
cÏinnosti ovlivnÏ ujõÂcõÂ jakost vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ v rozsa-
hu jejich dodaÂvky.

(2) PrÏed zahaÂjenõÂm vyÂroby vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ
musõÂ byÂt individuaÂlnõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti pro-
jednaÂny a odsouhlaseny investorem a schvaÂleny Komi-
sõÂ. IndividuaÂlnõÂ programy zajisÏteÏnõÂ jakosti prÏedklaÂdaÂ
ke schvaÂlenõÂ Komisi investor.

(3) V prÏõÂpadeÏ, zÏe jsou mezi vyÂrobcem a odbeÏrate-
lem vybraneÂho zarÏõÂzenõÂ sjednaÂvaÂny technickeÂ podmõÂn-
ky na dodaÂvku vybraneÂho zarÏõÂzenõÂ, musõÂ byÂt tyto pod-
mõÂnky sjednaÂny prÏed prÏedlozÏenõÂm individuaÂlnõÂho pro-
gramu zajisÏteÏnõÂ jakosti pro daneÂ vybraneÂ zarÏõÂzenõÂ
ke schvaÂlenõÂ Komisi. SplneÏnõÂ tohoto pozÏadavku musõÂ
byÂt prokaÂzaÂno v prÏõÂslusÏneÂm programu zajisÏteÏnõÂ jakosti.

§ 14

ZmeÏny a uÂpravy programuÊ zajisÏteÏnõÂ jakosti
a seznamu vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ

ZmeÏny a uÂpravy schvaÂlenyÂch programuÊ zajisÏteÏnõÂ
jakosti a seznamu vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ se provaÂdeÏjõÂ po-
dle zaÂsad platnyÂch pro prÏõÂpravu a schvalovaÂnõÂ progra-
muÊ zajisÏteÏnõÂ jakosti prÏõÂslusÏneÂ uÂrovneÏ a seznamu vybra-
nyÂch zarÏõÂzenõÂ. K projednaÂnõÂ a schvaÂlenõÂ zmeÏn a uÂprav
programuÊ prÏõÂslusÏneÂ uÂrovneÏ a seznamu vybranyÂch zarÏõÂ-
zenõÂ je organizace, odpoveÏdnaÂ za jejich vypracovaÂnõÂ
a realizaci povinna dolozÏit põÂsemneÏ zpracovanou ana-
lyÂzu prÏõÂcÏin navrhovaneÂ zmeÏny nebo uÂpravy prÏed jejõÂ
realizacõÂ.

HLAVA III

POZÏ ADAVKY ZAJISÏTEÏ NIÂ JAKOSTI
V JEDNOTLIVYÂ CH ETAPAÂ CH

ZajisÏ teÏ nõÂ jakosti v etapeÏ navrhovaÂ nõÂ

§ 15

(1) CÏ innosti prÏi zpracovaÂnõÂ naÂvrhu vybranyÂch

zarÏõÂzenõÂ je nutno rÏaÂdneÏ dokumentacÏneÏ zpracovat tak,
aby bylo umozÏneÏno jejich vyhodnocenõÂ a kontrola ji-
nyÂmi pracovnõÂky nezÏ teÏmi, kterÏõÂ provedli naÂvrh nebo
kterÏõÂ se na naÂvrhu prÏõÂmo podõÂleli.

(2) VneÏjsÏõÂ a vnitrÏnõÂ vztahy mezi organizacemi a or-
ganizacÏnõÂmi uÂtvary, ktereÂ provaÂdeÏjõÂ naÂvrh nebo kon-
strukci, je nutno stanovit v prÏõÂslusÏnyÂch programech za-
jisÏteÏnõÂ jakosti, vcÏetneÏ opatrÏenõÂ pro systematickou koor-
dinaci pracõÂ v jednotlivyÂch faÂzõÂch naÂvrhu i mezi nimi
navzaÂjem.

(3) Organizace a osoby, ktereÂ odpovõÂdajõÂ za vy-
pracovaÂnõÂ naÂvrhu vybraneÂho zarÏõÂzenõÂ, jsou povinny:

a) provaÂdeÏt kontrolu naÂvrhu rÏesÏenõÂ (vyÂpocÏty pevnos-
ti, alternativnõÂ vyÂpocÏty, experimentaÂlnõÂ programy
v modeloveÂm i skutecÏneÂm meÏrÏõÂtku atd.),

b) oveÏrÏovat, zda naÂvrh rÏesÏenõÂ v jednotlivyÂch stupnõÂch
splnÏ uje pozÏadavky stanoveneÂ v platnyÂch prÏedpi-
sech, technickyÂch normaÂch, poprÏõÂpadeÏ v dohod-
nutyÂch technickyÂch podmõÂnkaÂch,

c) vyÂsledky cÏinnostõÂ uvedenyÂch v põÂsmenech
a) a b) naÂlezÏiteÏ dokumentovat i pro potrÏeby zpra-
covaÂnõÂ prÏõÂslusÏnyÂch individuaÂlnõÂch programuÊ zajisÏ-
teÏnõÂ jakosti.

§ 16

(1) ProveÏrÏovaÂnõÂ naÂvrhu vybraneÂho zarÏõÂzenõÂ je nut-
no zameÏrÏit zejmeÂna na tyto oblasti:

a) jadernou bezpecÏnost,
b) ochranu prÏed ionizujõÂcõÂm zaÂrÏenõÂm,
c) reaktorovou fyziku,
d) funkcÏnõÂ schopnost, namaÂhaÂnõÂ, spolehlivost, tech-

nickou bezpecÏnost a zÏivotnost vybranyÂch zarÏõÂze-
nõÂ,

e) tepelneÂ, hydraulickeÂ, seismickeÂ a havarijnõÂ analyÂ-
zy,

f) vhodnost pouzÏityÂch materiaÂluÊ ,
g) prÏõÂstupnost pro provoznõÂ kontrolu a revize,
h) provaÂdeÏnõÂ oprav, uÂdrzÏby, rekonstrukcõÂ a zkousÏek,
i) mozÏnost a zpuÊ sob vyÂmeÏny vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ.

(2) PrÏi oveÏrÏovaÂnõÂ splneÏnõÂ danyÂch pozÏadavkuÊ v rÏe-
sÏenõÂ naÂvrhu vybraneÂho zarÏõÂzenõÂ je nutneÂ, aby program
zkousÏek obsahoval vhodneÂ zkousÏky prototypoveÂ jed-
notky nebo modelu z hlediska funkcÏnõÂ schopnosti
i za krajneÏ neprÏõÂznivyÂch podmõÂnek prÏedpoklaÂdanyÂch
naÂvrhem.

ZajisÏ teÏ nõÂ jakosti v etapaÂ ch vyÂ roby,
dodaÂ vek a vyÂ stavby

§ 17

(1) Realizace cÏinnostõÂ souvisejõÂcõÂch se zajisÏteÏnõÂm
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jakosti vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ musõÂ byÂt ukoncÏena a na zaÂ-
kladeÏ vlastnõÂch kontrol vyhodnocena:

a) pro etapu vyÂroby vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ vyÂrobcem,
dodavatelem a investorem nejpozdeÏji prÏed zahaÂje-
nõÂm montaÂzÏe teÏchto vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ,

b) pro etapu montaÂzÏe a stavby vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ
prÏõÂslusÏnyÂmi dodavateli a investorem nejpozdeÏji
prÏed zahaÂjenõÂm spousÏteÏnõÂ jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ.

(2) VyhodnocenõÂ cÏinnostõÂ uvedenyÂch v odstavci
1 musõÂ byÂt potvrzeno vedoucõÂmi organizacõÂ, ktereÂ tyto
cÏinnosti provaÂdeÏly, anebo jimi prÏõÂmo poveÏrÏenyÂmi pra-
covnõÂky.

(3) K naÂslednyÂm cÏinnostem lze prÏistoupit pouze
v prÏõÂpadech kladneÂho vyhodnocenõÂ prÏedchaÂzejõÂcõÂch
cÏinnostõÂ.

(4) OdpoveÏdnaÂ organizace musõÂ neprodleneÏ infor-
movat o vyÂsledcõÂch a vyhodnocenõÂ cÏinnostõÂ souvisejõÂ-
cõÂch se zajisÏteÏnõÂm jakosti vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ a o zahaÂ-
jenõÂ naÂslednyÂch cÏinnostõÂ Komisi.

§ 18

(1) K zajisÏteÏnõÂ souladu s pozÏadavky na dodaÂvku
musõÂ byÂt pouzÏityÂ materiaÂl, vyÂrobky a sluzÏby podrobe-
ny kontrole podle schvaÂlenyÂch prÏõÂslusÏnyÂch dõÂlcÏõÂch a in-
dividuaÂlnõÂch programuÊ zajisÏteÏnõÂ jakosti. OsveÏdcÏenõÂ
o tomto souladu, majõÂcõÂ charakter potvrzenõÂ nebo ates-
tu vyÂrobce, musõÂ:

a) byÂt dodaÂno spolecÏneÏ s vybranyÂm zarÏõÂzenõÂm a sou-
cÏasneÏ musõÂ byÂt teÂzÏ k dispozici na mõÂsteÏ vyÂstavby
jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ,

b) obsahovat kriteÂria hodnocenõÂ,
c) obsahovat vyhodnocenõÂ vyÂsledkuÊ , ktereÂ byly zjisÏ-

teÏny provedenyÂmi kontrolami.

(2) V etapeÏ vyÂroby vybraneÂho zarÏõÂzenõÂ muÊ zÏe byÂt
vyhodnocenõÂ etapy vyÂroby vyÂrobcem nahrazeno
osveÏdcÏenõÂm o souladu podle odstavce 1.

§ 19

(1) VyÂrobce vybraneÂho zarÏõÂzenõÂ je povinen prÏedat
spolecÏneÏ s vybranyÂm zarÏõÂzenõÂm dokumentaci o jakosti.

(2) VyÂrobci a dodavateleÂ vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ, je-
jich materiaÂluÊ , cÏaÂstõÂ a vybavenõÂ jsou povinni uvaÂdeÏt
v dokumentaci o jakosti dodaÂvky vyÂsledky provede-
nyÂch vyÂrobnõÂch kontrol jakosti a zkousÏek vlastnostõÂ
prvkuÊ , zarÏõÂzenõÂ, zaÂkladnõÂho materiaÂlu, svarovyÂch spojuÊ
a naÂvaruÊ , daÂle pak vlastnosti a slozÏenõÂ materiaÂlu, mõÂsto,
velikost, cÏetnost a druh odstraneÏnyÂch vad zjisÏteÏnyÂch
kontrolou a zpuÊ sob provedenõÂ jejich oprav. U vybra-
nyÂch zarÏõÂzenõÂ zarÏazenyÂch do bezpecÏnostnõÂch trÏõÂd
1 a 2 se povinnost uvedenõÂ konkreÂtnõÂch uÂdajuÊ vztahuje
takeÂ na ponechaneÂ vady prÏõÂpustneÂ velikosti (druh, cÏet-

nost, umõÂsteÏnõÂ apod.). UÂ daje musõÂ byÂt v souladu s po-
zÏadavky individuaÂlnõÂch programuÊ zajisÏteÏnõÂ jakosti.

§ 20

V prÏõÂpadech, kdy zvlaÂsÏtnõÂ technologickeÂ postupy
mohou ovlivnit vyÂsledneÂ vlastnosti pouzÏityÂch materiaÂ-
luÊ a vyÂrobkuÊ , musõÂ byÂt prÏedem zajisÏteÏna mozÏnost pro-
vedenõÂ dalsÏõÂch zkousÏek (naprÏõÂklad uschovaÂnõÂm sveÏdecÏ-
nyÂch vzorkuÊ ).

§ 21

(1) Identifikace materiaÂluÊ , dõÂluÊ a soucÏaÂstõÂ se provaÂ-
dõÂ podle prÏedem stanovenyÂch zaÂsad, prÏitom se tyÂkaÂ
i cÏaÂstecÏneÏ vyrobenyÂch dõÂlcÏõÂch sestav a polotovaruÊ a prÏõÂ-
davneÂho materiaÂlu a musõÂ byÂt zachovaÂna beÏhem vyÂrob-
nõÂch operacõÂ, skladovaÂnõÂ, prÏepravy, prÏõÂpravy pro mon-
taÂzÏ , montaÂzÏe, spousÏteÏnõÂ a provozu. IdentifikacÏnõÂ zaÂ-
znamy a souvisejõÂcõÂ dokumentace musõÂ byÂt dosazÏitelneÂ
beÏhem celeÂho obdobõÂ vyÂstavby i provozu. ZaÂsady
identifikace se v plneÂm rozsahu vztahujõÂ takeÂ na naÂ-
hradnõÂ dõÂly a materiaÂly.

(2) OpatrÏenõÂ pro identifikaci a kontrolu je zpraco-
vatel povinen stanovit tak, aby se zabraÂnilo pouzÏitõÂ
nespraÂvneÂho nebo vadneÂho materiaÂlu, cÏaÂsti nebo kom-
ponenty. Tam, kde je pouzÏito identifikacÏnõÂho oznacÏe-
nõÂ, musõÂ byÂt toto oznacÏenõÂ jednoznacÏneÏ cÏitelneÂ, nesmõÂ
ovlivnÏ ovat funkci prÏedmeÏtu a nesmõÂ byÂt odstraneÏno
bez nahrazenõÂ jinyÂm zpuÊ sobem identifikace.

§ 22

OpatrÏenõÂ tyÂkajõÂcõÂ se manipulace, skladovaÂnõÂ, do-
pravy, vcÏetneÏ cÏisÏteÏnõÂ, balenõÂ a ochrany vybranyÂch zarÏõÂ-
zenõÂ a kontroly teÏchto cÏinnostõÂ je vyÂrobce povinen sta-
novit a dokumentovat v souladu s prÏedepsanyÂmi in-
strukcemi, metodickyÂmi postupy a vyÂkresy tak, aby
se zabraÂnilo posÏkozenõÂ, znicÏenõÂ nebo ztraÂteÏ. UvedenaÂ
opatrÏenõÂ musõÂ byÂt stanovena v individuaÂlnõÂm programu
zajisÏteÏnõÂ jakosti.

§ 23

VyÂrobnõÂ a montaÂzÏnõÂ odchylky a rovneÏzÏ odchylky
vznikleÂ opravou zarÏõÂzenõÂ od realizacÏnõÂ dokumentace
musõÂ byÂt stanovenyÂm zpuÊ sobem prÏedlozÏeny ke schvaÂ-
lenõÂ podle § 8 odst. 4 teÂto vyhlaÂsÏky. K tomu je nutno
prÏedlozÏit souhlas s odchylkou od teÂ organizace, kteraÂ
prÏõÂslusÏnou realizacÏnõÂ dokumentaci sestavila nebo
se na nõÂ jinak podõÂlela. Postup naplnÏ ovaÂnõÂ tohoto pozÏa-
davku musõÂ byÂt stanoven v zadaÂvacõÂm programu zajisÏ-
teÏnõÂ jakosti.

§ 24

VyÂrobci a dodavateleÂ vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ jsou po-
vinni:

a) proveÂst uprÏesneÏnõÂ prÏõÂslusÏnyÂch kapitol individuaÂl-
nõÂch programuÊ zajisÏteÏnõÂ jakosti tyÂkajõÂcõÂch se pro-
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voznõÂch kontrol na zaÂkladeÏ vyÂsledkuÊ prÏedprovoz-
nõÂch kontrol,

b) prÏedlozÏit toto uprÏesneÏnõÂ k odsouhlasenõÂ provozo-
vateli.

§ 25

(1) V prÏõÂpadeÏ dovozu vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ ze za-
hranicÏõÂ platõÂ opatrÏenõÂ a zaÂsady uvedeneÂ v zadaÂvacõÂm
programu zajisÏteÏnõÂ jakosti platneÂm pro jaderneÂ zarÏõÂzenõÂ
v CÏ eskoslovensku, pro ktereÂ jsou dovaÂzÏenaÂ vybranaÂ
zarÏõÂzenõÂ urcÏena.

(2) NepodarÏõÂ-li se prÏõÂslusÏneÂ cÏs. organizaci cÏinneÂ
v zahranicÏnõÂm obchodeÏ dohodnout se zahranicÏnõÂm do-
davatelem plneÏnõÂ pozÏadavkuÊ uvedenyÂch v odstavci
1, musõÂ byÂt individuaÂlnõÂ program zajisÏteÏnõÂ jakosti zpra-
covaÂn objednatelem zarÏõÂzenõÂ na cÏinnosti jõÂm provaÂdeÏ-
neÂ, vcÏetneÏ rozsÏõÂrÏeneÂ vstupnõÂ kontroly, jejõÂmzÏ cõÂlem
je zjistit skutecÏnyÂ stav jakosti zarÏõÂzenõÂ a jeho zdoku-
mentovaÂnõÂ.

(3) VsÏechny cÏinnosti provaÂdeÏneÂ po dovozu vybra-
neÂho zarÏõÂzenõÂ ze zahranicÏõÂ musõÂ byÂt v souladu s pozÏa-
davky schvaÂleneÂho individuaÂlnõÂho programu zajisÏteÏnõÂ
jakosti pro daneÂ zarÏõÂzenõÂ.

§ 26

(1) PodmõÂnkou zahaÂjenõÂ cÏinnostõÂ souvisejõÂcõÂch
s prÏõÂpravou ke spousÏteÏnõÂ je schvaÂlenõÂ dõÂlcÏõÂch programuÊ
zajisÏteÏnõÂ jakosti zpracovanyÂch investorem a dodavateli
pro tuto etapu KomisõÂ.

(2) V raÂmci prÏõÂpravy ke spousÏteÏnõÂ musõÂ byÂt splneÏ-
ny vsÏechny pozÏadavky stanoveneÂ v teÂto vyhlaÂsÏce, dõÂl-
cÏõÂch a individuaÂlnõÂch programech zajisÏteÏnõÂ jakosti vzta-
hujõÂcõÂ se na obdobõÂ od ukoncÏenõÂ montaÂzÏe do prvnõÂho
zavezenõÂ paliva do aktivnõÂ zoÂny reaktoru.

(3) V raÂmci prÏõÂpravy ke spousÏteÏnõÂ musõÂ odpoveÏdnaÂ
organizace zpracovat zhodnocenõÂ splneÏnõÂ vsÏech pozÏa-
davkuÊ stanovenyÂch v teÂto vyhlaÂsÏce, dõÂlcÏõÂch a individu-
aÂlnõÂch programech zajisÏteÏnõÂ jakosti, ktereÂ se vztahujõÂ
k cÏinnostem od ukoncÏenõÂ montaÂzÏe do prvnõÂho zavezenõÂ
paliva do aktivnõÂ zoÂny reaktoru, a prÏedlozÏit je jako
soucÏaÂst prÏedprovoznõÂ bezpecÏnostnõÂ zpraÂvy12) Komisi
ke schvaÂlenõÂ.

(4) V raÂmci prÏõÂpravy ke spousÏteÏnõÂ musõÂ odpoveÏdnaÂ
organizace zpracovat zhodnocenõÂ prÏipravenosti pra-
covnõÂkuÊ a materiaÂlnõÂho zabezpecÏenõÂ pro provaÂdeÏnõÂ cÏin-
nostõÂ majõÂcõÂch vliv na jadernou bezpecÏnost jaderneÂho
zarÏõÂzenõÂ v etapeÏ spousÏteÏnõÂ a provozu a prÏedlozÏit je jako
soucÏaÂst prÏedprovoznõÂ bezpecÏnostnõÂ zpraÂvy Komisi
ke schvaÂlenõÂ.

(5) PodmõÂnkou zahaÂjenõÂ spousÏteÏnõÂ jsou:

a) schvaÂlenõÂ dõÂlcÏõÂch programuÊ zajisÏteÏnõÂ jakosti zpra-
covanyÂch investorem a dodavateli pro tuto etapu
KomisõÂ,

b) kladneÂ vyÂsledky zhodnocenõÂ uvedenyÂch v odstav-
cõÂch 3 a 4 a jejich schvaÂlenõÂ KomisõÂ.

ZajisÏ teÏ nõÂ jakosti v etapeÏ provozu

§ 27

(1) PodmõÂnkou zahaÂjenõÂ zkusÏebnõÂho provozu
je schvaÂlenõÂ dõÂlcÏõÂho programu zajisÏteÏnõÂ jakosti pro eta-
pu provozu KomisõÂ.

(2) DalsÏõÂmi podmõÂnkami zahaÂjenõÂ zkusÏebnõÂho pro-
vozu jsou:

a) splneÏnõÂ pozÏadavkuÊ dõÂlcÏõÂho programu zajisÏteÏnõÂ ja-
kosti pro etapu spousÏteÏnõÂ a kladneÂ vyÂsledky prÏõÂ-
slusÏnyÂch kontrol provedenyÂch do zahaÂjenõÂ zku-
sÏebnõÂho provozu, jejichzÏ vyhodnocenõÂ musõÂ byÂt
prÏedlozÏeno v raÂmci prÏedprovoznõÂ bezpecÏnostnõÂ
zpraÂvy odpoveÏdnou organizacõÂ ke schvaÂlenõÂ Ko-
misi prÏed zahaÂjenõÂm zkusÏebnõÂho provozu,

b) pruÊ kaz o prÏipravenosti plnit pozÏadavky stanoveneÂ
v § 32 odst. 1 põÂsm. a) a b). Tento pruÊ kaz musõÂ od-
poveÏdnaÂ organizace prÏedlozÏit Komisi prÏed zahaÂje-
nõÂm zkusÏebnõÂho provozu,

c) splneÏnõÂ pozÏadavkuÊ stanovenyÂch v § 32 odst.
1 põÂsm. c).

§ 28

(1) V raÂmci plneÏnõÂ pozÏadavkuÊ dõÂlcÏõÂho programu
zajisÏteÏnõÂ jakosti pro etapu provozu podle § 10 odst.
5 a 6 musõÂ provozovatel rovneÏzÏ zajistit provaÂdeÏnõÂ
funkcÏnõÂch zkousÏek a provoznõÂch kontrol vybranyÂch
zarÏõÂzenõÂ, vyhodnocovaÂnõÂ jejich vyÂsledkuÊ a hodnocenõÂ
zbytkoveÂ zÏivotnosti.

(2) FunkcÏnõÂ zkousÏky a provoznõÂ kontroly se musõÂ
provaÂdeÏt v souladu s pozÏadavky dõÂlcÏõÂho programu za-
jisÏteÏnõÂ jakosti pro obdobõÂ provozu, individuaÂlnõÂch pro-
gramuÊ zajisÏteÏnõÂ jakosti, harmonogramuÊ provoznõÂch
kontrol a limituÊ a podmõÂnek.

(3) Harmonogramy provoznõÂch kontrol se zpra-
covaÂvajõÂ s cõÂlem zajistit, aby provoznõÂ kontroly vybra-
nyÂch zarÏõÂzenõÂ byly vykonaÂny naÂlezÏ ityÂm zpuÊ sobem
v cyklech stanovenyÂch v prÏõÂslusÏnyÂch individuaÂlnõÂch
programech zajisÏteÏnõÂ jakosti.
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(4) Harmonogramy provoznõÂch kontrol se cÏlenõÂ
na:

a) dlouhodobeÂ, ktereÂ musõÂ pokryÂvat minimaÂlneÏ je-
den uÂplnyÂ cyklus provoznõÂch kontrol,

b) kraÂtkodobeÂ, ktereÂ uvaÂdeÏjõÂ zejmeÂna rozsah prÏõÂslusÏ-
nyÂch provoznõÂch kontrol pro jednotlivaÂ vybranaÂ
zarÏõÂzenõÂ v raÂmci jednoho kontrolnõÂho uÂdobõÂ
uÂplneÂho cyklu a etapy prÏõÂpravy, provaÂdeÏnõÂ a vy-
hodnocenõÂ teÏchto kontrol.

(5) PrÏi provaÂdeÏnõÂ provoznõÂ kontroly je nutno
z duÊ voduÊ srovnatelnosti vyÂsledkuÊ pouzÏõÂt pokud mozÏ-
no stejnyÂch metod a prÏõÂstrojuÊ , jakyÂch bylo pouzÏito prÏi
provaÂdeÏnõÂ prÏedprovoznõÂ kontroly. PouzÏiteÂ metody
musõÂ mõÂt citlivost vysÏsÏõÂ, nezÏ jakaÂ odpovõÂdaÂ vadaÂm prÏõÂ-
pustnyÂm pro provoz.

(6) Koncepce provoznõÂch kontrol, prÏõÂstrojoveÂho
vybavenõÂ, prÏõÂpravkuÊ a zarÏõÂzenõÂ musõÂ byÂt uvedena v pro-
jektu stavby a zahrnuta do prÏedbeÏzÏneÂ bezpecÏnostnõÂ
zpraÂvy.

(7) PrÏõÂstroje, prÏõÂpravky a zarÏõÂzenõÂ pro provoznõÂ
kontrolu musõÂ byÂt, je-li to reaÂlneÏ mozÏneÂ, automatizo-
vaneÂ nebo mechanizovaneÂ s mozÏnostõÂ daÂlkoveÂho ovlaÂ-
daÂnõÂ, s registracõÂ indikovanyÂch vad a s mozÏnostõÂ jejich
opeÏtneÂ lokalizace.

§ 29

(1) PrÏõÂslusÏnaÂ kontrola musõÂ byÂt provedena
za vhodnyÂch podmõÂnek okolnõÂho prostrÏedõÂ kvalifiko-
vanyÂmi pracovnõÂky a s pouzÏitõÂm rÏaÂdneÏ serÏõÂzenyÂch prÏõÂ-
strojuÊ .

(2) SrovnaÂvacõÂ a opakovanaÂ meÏrÏenõÂ je nutno pro-
vaÂdeÏt podle prÏedepsanyÂch metodik, za prÏiblizÏneÏ stej-
nyÂch podmõÂnek okolnõÂho prostrÏedõÂ. PrÏi plaÂnovaneÂ zaÂ-
meÏneÏ prÏõÂstroje, a to i stejneÂho typu, je povinnost pro-
veÂst srovnaÂvacõÂ meÏrÏenõÂ nezaÂvislaÂ na pruÊ beÏzÏneÂm progra-
mu kalibrace a veÂst o neÏm zaÂznam.

(3) DokumentovaneÂ vyÂsledky a zaÂveÏry provede-
nyÂch kontrol a zkousÏek musõÂ byÂt jednoznacÏneÂ.

§ 30

(1) U materiaÂluÊ a dõÂluÊ vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ, ktereÂ
nevyhoveÏly pozÏadavkuÊ m na zajisÏteÏnõÂ jakosti, musõÂ byÂt
spolehliveÏ vyloucÏeno jejich nespraÂvneÂ pouzÏitõÂ. V pro-
gramech zajisÏteÏnõÂ jakosti musõÂ byÂt stanoveny zpuÊ soby
znacÏenõÂ a odpoveÏdnost za disponovaÂnõÂ s dõÂly, ktereÂ ne-
odpovõÂdajõÂ stanovenyÂm pozÏadavkuÊ m.

(2) Do doby provedenõÂ a vyhodnocenõÂ rozboru
mozÏnyÂch duÊ sledkuÊ zjisÏteÏneÂ vady nebo jejõÂho rozvoje

je nutno tuto vadu a naÂsledky jejõÂho rozvoje posuzovat
ve smyslu jejõÂho krajneÏ neprÏõÂzniveÂho vlivu a proveÂst to-
mu odpovõÂdajõÂcõÂ opatrÏenõÂ.

§ 31

(1) Provozovatel jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ je povinen:

a) zabezpecÏit cÏinnost vlastnõÂho organizacÏnõÂho uÂtva-
ru, kteryÂ bude rÏõÂdit a koordinovat zavaÂdeÏnõÂ pozÏa-
davkuÊ zajisÏteÏnõÂ jakosti, proveÏrÏovat jejich plneÏnõÂ
a vyhodnocovat zjisÏteÏneÂ vyÂsledky a uÂcÏinnost prÏijõÂ-
manyÂch opatrÏenõÂ,

b) zabezpecÏit cÏinnost vlastnõÂho organizacÏnõÂho uÂtvaru
pro prÏõÂpravu a realizaci provoznõÂch kontrol vcÏetneÏ
vyhodnocenõÂ jejich vyÂsledkuÊ ,

c) prÏed zahaÂjenõÂm zkusÏebnõÂho provozu prÏedlozÏit
Komisi uprÏesneÏnõÂ provoznõÂch kontrol ke schvaÂle-
nõÂ,

d) prÏedlozÏit Komisi nejpozdeÏji meÏsõÂc prÏed zahaÂjenõÂm
provoznõÂch kontrol jejich kraÂtkodobyÂ harmono-
gram,

e) prÏedlozÏit Komisi nejpozdeÏji meÏsõÂc prÏed zahaÂjenõÂm
naÂsledujõÂcõÂho uÂplneÂho cyklu dlouhodobyÂ harmo-
nogram provoznõÂch kontrol,

f) vypracovat zpraÂvu o provedeneÂ provoznõÂ kontrole
a jejõÂch vyÂsledcõÂch pro kazÏdyÂ provozovanyÂ blok
jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ a nejpozdeÏji do jednoho meÏsõÂce
ode dne ukoncÏenõÂ provoznõÂ kontroly prÏedlozÏit tu-
to zpraÂvu Komisi,

g) vhodnyÂm zpuÊ sobem pruÊ beÏzÏneÏ zajisÏt'ovat komplet-
nõÂ evidenci a archivaci zõÂskanyÂch vyÂsledkuÊ a ostat-
nõÂ dokumentace souvisejõÂcõÂ se zajisÏteÏnõÂm jakosti,
aby se zabraÂnilo jejõÂ ztraÂteÏ nebo znehodnocenõÂ.

(2) ZpraÂva o provedeneÂ provoznõÂ kontrole musõÂ
obsahovat zejmeÂna informace o provedenyÂch cÏinnos-
tech s odkazy na dõÂlcÏõÂ zpraÂvy, zpuÊ soby a vyÂsledky hod-
nocenõÂ, porovnaÂnõÂ vyÂsledkuÊ s vyÂsledky prÏedchozõÂch
kontrol, zaÂveÏry z hlediska prÏõÂpustnosti pro dalsÏõÂ pro-
voz, nedostatky a potõÂzÏe, prÏõÂcÏiny nedodrzÏenõÂ nebo po-
sunuÊ termõÂnuÊ a rozsahu kontrol oproti individuaÂlnõÂm
programuÊ m zajisÏteÏnõÂ jakosti a harmonogramuÊ m pro-
voznõÂch kontrol.

(3) VyÂsledky provoznõÂch kontrol a rozbor prÏija-
tyÂch opatrÏenõÂ musõÂ byÂt zpracovaÂny a prÏedlozÏeny pro-
vozovatelem k posouzenõÂ a stanovisku odborneÂ komisi
slozÏeneÂ ze zaÂstupcuÊ provozovatele, vyÂrobnõÂch zaÂvoduÊ ,
a prÏednõÂch odbornõÂkuÊ . OdbornaÂ komise je jmenovaÂna
vedoucõÂm odpoveÏdneÂ organizace. JednaÂnõÂ komise musõÂ
probeÏhnout prÏed uvedenõÂm bloku do provozu po prÏõÂ-
slusÏneÂ provoznõÂ kontrole.
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(4) Provozovatel je povinen prÏizvat na jednaÂnõÂ
odborneÂ komise zaÂstupce staÂtnõÂho dozoru nad jader-
nou bezpecÏnostõÂ jadernyÂch zarÏõÂzenõÂ a prÏedlozÏit jim nej-
pozdeÏji do zahaÂjenõÂ jednaÂnõÂ odborneÂ komise vyÂsledky
provoznõÂch kontrol a rozbor prÏijatyÂch opatrÏenõÂ.

ZajisÏ teÏ nõÂ jakosti vybranyÂ ch zarÏ õÂzenõÂ
prÏ i opravaÂ ch a zmeÏ naÂ ch

§ 32

Opravy vad a nedostatkuÊ vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ, je-
jich zmeÏny a vyÂmeÏny musõÂ byÂt provaÂdeÏny pouze podle
prÏõÂslusÏnyÂch schvaÂlenyÂch technologickyÂch postupuÊ
a dalsÏõÂch podmõÂnek stanovenyÂch zejmeÂna v progra-
mech zajisÏteÏnõÂ jakosti.

§ 33

ProvedeneÂ opravy a uÂpravy je nutno oveÏrÏit zkousÏ-
kami a noveÏ dosazÏenyÂ stav zdokumentovat v souladu
s ustanovenõÂm § 19 odst. 2 teÂto vyhlaÂsÏky.

ZajisÏ teÏ nõÂ jakosti prÏ i vyrÏ azovaÂ nõÂ
jaderneÂ ho zarÏ õÂzenõÂ z provozu

§ 34

PodmõÂnkou zahaÂjenõÂ cÏinnostõÂ spojenyÂch s vyrÏazo-
vaÂnõÂm z provozu a likvidacõÂ jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ
je splneÏnõÂ pozÏadavkuÊ § 10 odst. 3 põÂsm. d) a § 12 odst.
10 a 11.

§ 35

VsÏechny cÏinnosti souvisejõÂcõÂ s vyrÏazovaÂnõÂm z provo-

zu a likvidacõÂ jaderneÂho zarÏõÂzenõÂ musõÂ byÂt vykonaÂvaÂny
v souladu s pozÏadavky programu zajisÏteÏnõÂ jakosti zpra-
covaneÂm pro tuto etapu, zejmeÂna podle § 10.

CÏ AÂ ST CÏ TVRTAÂ

PRÏ ECHODNEÂ , ZRUSÏ UJIÂCIÂ A ZAÂ VEÏ RECÏ NEÂ
USTANOVENIÂ

§ 36

PrÏechodneÂ ustanovenõÂ

Pro vybranaÂ zarÏõÂzenõÂ vyrobenaÂ, rozpracovanaÂ, ro-
zestaveÏnaÂ nebo provozovanaÂ ke dni nabytõÂ uÂcÏinnosti
teÂto vyhlaÂsÏky musõÂ organizace v prÏõÂpadech, ve kteryÂch
nejsou splneÏny pozÏadavky jejõÂch jednotlivyÂch ustano-
venõÂ, vypracovat a dohodnout s KomisõÂ naÂhradnõÂ rÏesÏenõÂ
a proveÂst je nejpozdeÏji do 6 meÏsõÂcuÊ ode dne nabytõÂ
uÂcÏinnosti teÂto vyhlaÂsÏky.

§ 37

ZrusÏovacõÂ ustanovenõÂ

ZrusÏuje se vyÂnos CÏ eskoslovenskeÂ komise pro ato-
movou energii cÏ. 5 ze dne 14. listopadu 1979 o zajisÏteÏnõÂ
jakosti vybranyÂch zarÏõÂzenõÂ v jaderneÂ energetice z hle-
diska jaderneÂ bezpecÏnosti, registrovanyÂ v cÏaÂstce 29/
/1979 Sb.

§ 38

ZaÂveÏrecÏneÂ ustanovenõÂ

VyhlaÂsÏka nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti dnem 1. prosince 1990.

PrÏedseda:

Ing. Wagner CSc. v. r.
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437

S D EÏ L E N IÂ

federaÂlnõÂho ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

FederaÂlnõÂ ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 12. listopadu 1921 byla na 3. zasedaÂnõÂ generaÂlnõÂ kon-
ference MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce prÏijata UÂ mluva o odsÏkodnÏ ovaÂnõÂ pracovnõÂch uÂrazuÊ v zemeÏdeÏlstvõÂ (cÏ. 12)
a dne 10. cÏervna 1925 byla na 7. zasedaÂnõÂ generaÂlnõÂ konference MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce prÏijata UÂ mluva
o odsÏkodneÏnõÂ pracovnõÂch uÂrazuÊ (cÏ. 17). Ratifikace UÂ mluv CÏ eskoslovenskou republikou byly zapsaÂny dne 12.
cÏervna 1950 generaÂlnõÂm rÏeditelem MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce. Podle svyÂch cÏlaÂnkuÊ 3 a 13 UÂ mluvy vstoupily pro
CÏ eskoslovenskou republiku v platnost dnem 12. cÏervna 1950.

CÏ eskeÂ prÏeklady UÂ mluv se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.
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UÂ mluva cÏ. 12

UÂ mluva o odsÏkodnÏ ovaÂnõÂ pracovnõÂch uÂ razuÊ v zemeÏdeÏlstvõÂ

GeneraÂlnõÂ konference MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce,
kteraÂ byla svolaÂna SpraÂvnõÂ radou MezinaÂrodnõÂho
uÂrÏadu praÂce do ZÏ enevy a tam se sesÏla dne 25. rÏõÂjna
1921 na sveÂm trÏetõÂm zasedaÂnõÂ,

rozhodnuvsÏi se prÏijmout neÏktereÂ naÂvrhy, tyÂkajõÂcõÂ
se ochrany zemeÏdeÏlskyÂch pracovnõÂkuÊ proti uÂra-
zuÊ m, jezÏ jsou cÏtvrtyÂm bodem jednacõÂho porÏadu
zasedaÂnõÂ, a

stanovivsÏi, zÏe tyto naÂvrhy budou mõÂt formu mezinaÂ-
rodnõÂ uÂmluvy,

prÏijõÂmaÂ tuto uÂmluvu, kteraÂ bude oznacÏovaÂna jako
UÂ mluva o odsÏkodnÏ ovaÂnõÂ pracovnõÂch uÂrazuÊ (zemeÏdeÏl-
stvõÂ), 1921, aby ji cÏlenskeÂ staÂty MezinaÂrodnõÂ organizace
praÂce ratifikovaly podle ustanovenõÂ uÂstavy MezinaÂrod-
nõÂ organizace praÂce:

CÏ laÂ nek 1

KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce,
kteryÂ ratifikuje tuto uÂmluvu, se zavazuje, zÏe rozsÏõÂrÏõÂ
na vsÏechny naÂmezdnõÂ pracovnõÂky v zemeÏdeÏlstvõÂ vyÂho-
dy zaÂkonuÊ a prÏedpisuÊ o poskytovaÂnõÂ odsÏkodneÏnõÂ oso-
baÂm, ktereÂ utrpeÏly uÂraz prÏi vyÂkonu praÂce nebo v sou-
vislosti se zameÏstnaÂnõÂm.

CÏ laÂ nek 2

FormaÂlnõÂ ratifikace teÂto uÂmluvy budou za podmõÂ-
nek stanovenyÂch v uÂstaveÏ MezinaÂrodnõÂ organizace praÂ-
ce oznaÂmeny generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏa-
du praÂce a jõÂm zapsaÂny.

CÏ laÂ nek 3

1. Tato uÂmluva nabude uÂcÏinnosti poteÂ, kdy gene-
raÂlnõÂ rÏeditel MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce zapõÂsÏe ratifi-
kace dvou cÏlenskyÂch staÂtuÊ MezinaÂrodnõÂ organizace
praÂce.

2. Tato uÂmluva zavazuje toliko cÏlenskeÂ staÂty, je-
jichzÏ ratifikace byla zapsaÂna u MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu
praÂce.

3. Pro kazÏdyÂ dalsÏõÂ cÏlenskyÂ staÂt nabude tato uÂmluva
uÂcÏinnosti poteÂ, kdy byla zapsaÂna jeho ratifikace u Me-
zinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce.

CÏ laÂ nek 4

Jakmile budou u MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce za-
psaÂny ratifikace dvou cÏlenskyÂch staÂtuÊ MezinaÂrodnõÂ or-



ganizace praÂce, oznaÂmõÂ to generaÂlnõÂ rÏeditel MezinaÂrod-
nõÂho uÂrÏadu praÂce vsÏem cÏlenskyÂm staÂtuÊ m MezinaÂrodnõÂ
organizace praÂce. RovneÏzÏ jim oznaÂmõÂ zaÂpis vsÏech rati-
fikacõÂ, ktereÂ mu cÏlenoveÂ organizace sdeÏlõÂ.

CÏ laÂ nek 5

S vyÂhradou ustanovenõÂ cÏlaÂnku 3, kazÏdyÂ cÏlenskyÂ
staÂt, kteryÂ ratifikuje tuto uÂmluvu, souhlasõÂ s tõÂm, zÏe
zacÏne provaÂdeÏt ustanovenõÂ cÏlaÂnku 1 nejpozdeÏji do
1. ledna 1924 a prÏijme nezbytnaÂ opatrÏenõÂ, aby tato usta-
novenõÂ nabyla uÂcÏinnosti.

CÏ laÂ nek 6

KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce,
kteryÂ ratifikuje tuto uÂmluvu, se zavazuje, zÏe ji bude
provaÂdeÏt v jeho koloniõÂch, drzÏavaÂch a protektoraÂtech,
v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 35 uÂstavy MezinaÂrod-
nõÂ organizace praÂce.

CÏ laÂ nek 7

KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ ratifikoval tuto uÂmluvu,
muÊ zÏe ji vypoveÏdeÏt po uplynutõÂ deseti let ode dne, kdy
tato uÂmluva poprveÂ nabyla uÂcÏinnosti, põÂsemnyÂm sdeÏle-
nõÂm generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce,
kteryÂ je zapõÂsÏe. VyÂpoveÏd' nabude uÂcÏinnosti jeden rok
po dni, kdy byla zapsaÂna u MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂ-
ce.

CÏ laÂ nek 8

VzÏdy, bude-li to povazÏovat za nutneÂ, SpraÂvnõÂ rada
MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce prÏedlozÏõÂ generaÂlnõÂ konfe-
renci zpraÂvu o provaÂdeÏnõÂ teÂto uÂmluvy a prÏezkoumaÂ,
zda je zaÂhodno daÂt na porÏad jednaÂnõÂ generaÂlnõÂ konfe-
rence otaÂzku jejõÂ uÂplneÂ nebo cÏaÂstecÏneÂ revize.

CÏ laÂ nek 9

FrancouzskeÂ a anglickeÂ zneÏnõÂ teÂto uÂmluvy majõÂ
stejnou platnost.
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UÂ mluva cÏ. 17

UÂ mluva o odsÏkodneÏnõÂ pracovnõÂch uÂrazuÊ

GeneraÂlnõÂ konference MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce,
kteraÂ byla svolaÂna SpraÂvnõÂ radou MezinaÂrodnõÂho
uÂrÏadu praÂce do ZÏ enevy a tam se sesÏla dne 19. kveÏt-
na 1925 na sveÂm sedmeÂm zasedaÂnõÂ,

rozhodnuvsÏi se prÏijmout neÏktereÂ naÂvrhy, tyÂkajõÂcõÂ
se odsÏkodnÏ ovaÂnõÂ pracovnõÂch uÂrazuÊ , jezÏ jsou
prvyÂm bodem jednacõÂho porÏadu zasedaÂnõÂ, a

stanovivsÏi, zÏe tyto naÂvrhy budou mõÂt formu mezinaÂ-
rodnõÂ uÂmluvy,

prÏijõÂmaÂ dne 10. cÏervna 1925 tuto uÂmluvu, kteraÂ bude
oznacÏovaÂna jako UÂ mluva a odsÏkodneÏnõÂ pracovnõÂch
uÂrazuÊ , 1925, aby ji cÏlenskeÂ staÂty MezinaÂrodnõÂ organiza-
ce praÂce ratifikovaly podle ustanovenõÂ uÂstavy MezinaÂ-
rodnõÂ organizace praÂce.

CÏ laÂ nek 1

KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce,
kteryÂ ratifikuje tuto uÂmluvu, se zavazuje zajistit,
zÏe osoby, ktereÂ utrpeÏly pracovnõÂ uÂraz, nebo osoby
na nich zaÂvisleÂ, budou odsÏkodneÏny za podmõÂnek, rov-
najõÂcõÂch se prÏinejmensÏõÂm teÏm, ktereÂ stanovõÂ tato uÂmlu-
va.

CÏ laÂ nek 2

1. VnitrostaÂtnõÂ zaÂkonodaÂrstvõÂ o odsÏkodnÏ ovaÂnõÂ
pracovnõÂch uÂrazuÊ se bude vztahovat na deÏlnõÂky, za-
meÏstnance a ucÏneÏ, zameÏstnaneÂ verÏejnyÂmi nebo soukro-
myÂmi podniky, provozy nebo zaÂvody.

2. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt vsÏak muÊ zÏe ve sveÂm vnitro-
staÂtnõÂm zaÂkonodaÂrstvõÂ stanovit vyÂjimky, ktereÂ bude
povazÏovat za nutneÂ, pokud jde:

a) o osoby, vykonaÂvajõÂcõÂ prÏõÂlezÏitostneÂ praÂce, ktereÂ
nesouvisõÂ s prÏedmeÏtem podnikaÂnõÂ zameÏstnavatele,

b) o domaÂckeÂ deÏlnõÂky,
c) o cÏleny zameÏstnavatelovy rodiny, kterÏõÂ pracujõÂ vyÂ-

lucÏneÏ na jeho uÂcÏet a zÏijõÂ v jeho domaÂcnosti,
d) o pracovnõÂky nikoli manuaÂlnõÂ, jejichzÏ vyÂdeÏlek prÏe-

sahuje hranici stanovenou vnitrostaÂtnõÂm zaÂkono-
daÂrstvõÂm.

CÏ laÂ nek 3

Tato uÂmluva se nevztahuje:

1. na naÂmorÏnõÂky a rybaÂrÏe, pro neÏzÏ bude obsaho-
vat ustanovenõÂ pozdeÏjsÏõÂ uÂmluva,



2. na osoby pozÏõÂvajõÂcõÂ zvlaÂsÏtnõÂ praÂvnõÂ uÂpravy, jejõÂzÏ
podmõÂnky jsou prÏinejmensÏõÂm stejneÂ jako pod-
mõÂnky stanoveneÂ touto uÂmluvou.

CÏ laÂ nek 4

Tato uÂmluva se nevztahuje na zemeÏdeÏlstvõÂ, pro
ktereÂ zuÊ staÂvaÂ v uÂcÏinnosti UÂ mluva o odsÏkodneÏnõÂ pra-
covnõÂch uÂrazuÊ v zemeÏdeÏlstvõÂ, prÏijataÂ MezinaÂrodnõÂ kon-
ferencõÂ praÂce na jejõÂm trÏetõÂm zasedaÂnõÂ.

CÏ laÂ nek 5

OdsÏkodneÏnõÂ prÏõÂslusÏejõÂcõÂ pracovnõÂku nebo osobaÂm
na neÏm zaÂvislyÂm prÏi uÂrazech, ktereÂ majõÂ za naÂsledek je-
ho trvalou pracovnõÂ neschopnost nebo smrt, bude vy-
plaÂceno ve formeÏ pravidelnyÂch plateb. AvsÏak toto od-
sÏkodneÏnõÂ muÊ zÏe byÂt vyplaÂceno zcela nebo zcÏaÂsti ve for-
meÏ jistiny, bude-li prÏõÂslusÏneÂmu uÂrÏadu daÂna zaÂruka,
zÏe jõÂ bude uvaÂzÏeneÏ uzÏito.

CÏ laÂ nek 6

PrÏi pracovnõÂ neschopnosti bude odsÏkodneÏnõÂ po-
skytnuto nejpozdeÏji od paÂteÂho dne po uÂrazu, at' jizÏ bu-
de vyplaÂceno prÏõÂslusÏnyÂm zameÏstnavatelem, uÂrazovou
pojisÏt'ovnou nebo nemocenskou pojisÏt'ovnou.

CÏ laÂ nek 7

PrÏõÂdavek k odsÏkodneÂmu bude poskytnut v prÏõÂpa-
dech, kdy pracovnõÂ neschopnost v duÊ sledku pracovnõÂ-
ho uÂrazu je takoveÂ povahy, zÏe postizÏenaÂ osoba vyzÏadu-
je trvalou pomoc jineÂ osoby.

CÏ laÂ nek 8

VnitrostaÂtnõÂ zaÂkonodaÂrstvõÂ stanovõÂ kontrolnõÂ opa-
trÏenõÂ, jakozÏ i zpuÊ soby prÏezkoumaÂnõÂ odsÏkodneÏnõÂ, ktereÂ
bude povazÏovat za potrÏebneÂ.

CÏ laÂ nek 9

Osoby utrpeÏvsÏõÂ pracovnõÂ uÂraz budou mõÂt praÂvo
na leÂkarÏskou pomoc a na takovou pomoc chirurgickou
a farmaceutickou, kteraÂ bude v duÊ sledku teÏchto uÂrazuÊ
uznaÂna za potrÏebnou. Tato pomoc bude poskytovaÂna
na naÂklady bud' zameÏstnavatele nebo uÂrazovyÂch, ne-
mocenskyÂch cÏi invalidnõÂch pojisÏt'oven.

CÏ laÂ nek 10

1. Osoby utrpeÏvsÏõÂ pracovnõÂ uÂraz budou mõÂti praÂvo
na to, aby jim zameÏstnavatel nebo pojisÏt'ovatel poskytl
a normaÂlneÏ obnovoval proteÂzy a orthopedickeÂ pomuÊ c-
ky, jejichzÏ uzÏõÂvaÂnõÂ bude uznaÂno za potrÏebneÂ. AvsÏak
vnitrostaÂtnõÂ zaÂkonodaÂrstvõÂ muÊ zÏe vyÂjimecÏneÏ prÏipustit,
aby poskytovaÂnõÂ a obnovovaÂnõÂ proteÂz a orthopedic-
kyÂch pomuÊ cek bylo nahrazeno tõÂm, zÏe se osobeÏ utrpeÏv-

sÏõÂ uÂraz prÏiznaÂ doplnÏ koveÂ odsÏkodneÂ, jehozÏ vyÂsÏe bude
odpovõÂdat pravdeÏpodobneÂmu naÂkladu spojeneÂmu s po-
skytnutõÂm a obnovovaÂnõÂm teÏchto pomuÊ cek a bude
se o neÏm rozhodovat v dobeÏ jeho urcÏenõÂ nebo prÏezkou-
maÂnõÂ.

2. VnitrostaÂtnõÂ zaÂkonodaÂrstvõÂ stanovõÂ takovaÂ kon-
trolnõÂ opatrÏenõÂ, kteraÂ jsou potrÏebnaÂ k tomu, aby se, po-
kud jde o obnovovaÂnõÂ pomuÊ cek, zabraÂnilo jeho zneuzÏi-
tõÂ nebo aby se zajistilo, zÏe doplnÏ koveÂho odsÏkodneÂho
je uzÏito k tomuto uÂcÏelu.

CÏ laÂ nek 11

VnitrostaÂtnõÂ zaÂkonodaÂrstvõÂ bude obsahovat usta-
novenõÂ, kteraÂ se zrÏetelem ke vnitrostaÂtnõÂm podmõÂnkaÂm
budou povazÏovaÂna za nejvhodneÏjsÏõÂ k tomu, aby
se za vsÏech okolnostõÂ v prÏõÂpadeÏ platebnõÂ neschopnosti
zameÏstnavatele nebo pojisÏt'ovatele zajistilo placenõÂ od-
sÏkodneÏnõÂ osobaÂm utrpeÏvsÏõÂm pracovnõÂ uÂraz nebo v prÏõÂ-
padeÏ smrti osobaÂm na nich zaÂvislyÂm.

CÏ laÂ nek 12

FormaÂlnõÂ ratifikace teÂto uÂmluvy budou za podmõÂ-
nek stanovenyÂch v uÂstaveÏ MezinaÂrodnõÂ organizace praÂ-
ce oznaÂmeny generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏa-
du praÂce a jõÂm zapsaÂny.

CÏ laÂ nek 13

1. Tato uÂmluva nabude uÂcÏinnosti poteÂ, kdy gene-
raÂlnõÂ rÏeditel MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce zapõÂsÏe ratifi-
kace dvou cÏlenskyÂch staÂtuÊ MezinaÂrodnõÂ organizace
praÂce.

2. Tato uÂmluva zavazuje toliko cÏlenskeÂ staÂty, je-
jichzÏ ratifikace byla zapsaÂna u MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu
praÂce.

3. Pro kazÏdyÂ dalsÏõÂ cÏlenskyÂ staÂt nabude tato uÂmluva
uÂcÏinnosti poteÂ, kdy byla zapsaÂna jeho ratifikace u Me-
zinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce.

CÏ laÂ nek 14

Jakmile budou u MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce za-
psaÂny ratifikace dvou cÏlenskyÂch staÂtuÊ MezinaÂrodnõÂ or-
ganizace praÂce, oznaÂmõÂ to generaÂlnõÂ rÏeditel MezinaÂrod-
nõÂho uÂrÏadu praÂce vsÏem cÏlenskyÂm staÂtuÊ m MezinaÂrodnõÂ
organizace praÂce. RovneÏzÏ jim oznaÂmõÂ zaÂpis vsÏech rati-
fikacõÂ, ktereÂ mu cÏlenoveÂ organizace sdeÏlõÂ.

CÏ laÂ nek 15

S vyÂhradou ustanovenõÂ cÏlaÂnku 13 kazÏdyÂ cÏlenskyÂ
staÂt, kteryÂ ratifikuje tuto uÂmluvu, souhlasõÂ s tõÂm, zÏe
zacÏne provaÂdeÏt ustanovenõÂ cÏlaÂnku 1, 2, 3, 4, 5,
6, 7, 8, 9, 10 a 11, nejpozdeÏji do 1. ledna 1927 a prÏijme
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nezbytnaÂ opatrÏenõÂ, aby tato ustanovenõÂ nabyla uÂcÏin-
nosti.

CÏ laÂ nek 16

KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce,
kteryÂ ratifikuje tuto uÂmluvu, se zavazuje provaÂdeÏt
ji v jeho koloniõÂch, drzÏavaÂch a protektoraÂtech, v soula-
du s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 35 uÂstavy MezinaÂrodnõÂ orga-
nizace praÂce.

CÏ laÂ nek 17

KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ ratifikoval tuto uÂmluvu,
muÊ zÏe ji vypoveÏdeÏt po uplynutõÂ peÏti let ode dne, kdy
tato uÂmluva poprveÂ nabyla uÂcÏinnosti, põÂsemnyÂm sdeÏle-
nõÂm generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce,

kteryÂ je zapõÂsÏe. VyÂpoveÏd' nabude uÂcÏinnosti jeden rok
po dni, kdy byla zapsaÂna u MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂ-
ce.

CÏ laÂ nek 18

VzÏdy, bude-li to povazÏovat za nutneÂ, SpraÂvnõÂ rada
MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce prÏedlozÏõÂ generaÂlnõÂ konfe-
renci zpraÂvu o provaÂdeÏnõÂ teÂto uÂmluvy a prÏezkoumaÂ,
zda je zaÂhodno daÂt na porÏad jednaÂnõÂ generaÂlnõÂ konfe-
rence otaÂzku jejõÂ uÂplneÂ nebo cÏaÂstecÏneÂ revize.

CÏ laÂ nek 19

FrancouzskeÂ a anglickeÂ zneÏnõÂ teÂto uÂmluvy majõÂ
stejnou platnost.
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438

S D EÏ L E N IÂ

federaÂlnõÂho ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

FederaÂlnõÂ ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 21. cÏervna 1934 byla na 18. zasedaÂnõÂ generaÂlnõÂ konfe-
rence MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce prÏijata UÂ mluva o odsÏkodneÏnõÂ nemocõÂ z povolaÂnõÂ (revidovanaÂ) (cÏ. 42). Ratifi-
kace UÂ mluvy CÏ eskoslovenskou republikou byla zapsaÂna dne 1. cÏervence 1949 generaÂlnõÂm rÏeditelem MezinaÂrod-
nõÂho uÂrÏadu praÂce. Podle sveÂho cÏlaÂnku 4 UÂ mluva vstoupila v platnost pro CÏ eskoslovenskou republiku dnem
1. cÏervence 1950.

CÏ eskyÂ prÏeklad UÂ mluvy se vyhlasÏuje soucÏasneÏ.

UÂ mluva cÏ. 42

UÂ mluva o odsÏkodneÏnõÂ nemocõÂ z povolaÂnõÂ (revidovanaÂ)

GeneraÂlnõÂ konference MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce,
kteraÂ byla svolaÂna spraÂvnõÂ radou MezinaÂrodnõÂho
uÂrÏadu praÂce do ZÏ enevy a tam se sesÏla dne 4. cÏervna
1934 na sveÂm osmnaÂcteÂm zasedaÂnõÂ,

rozhoduvsÏi se prÏijmout neÏktereÂ naÂvrhy tyÂkajõÂcõÂ se cÏaÂs-
tecÏneÂ revize uÂmluvy o odsÏkodnÏ ovaÂnõÂ nemocõÂ z po-
volaÂnõÂ prÏijateÂ konferencõÂ na jejõÂm sedmeÂm zasedaÂ-
nõÂ, jezÏ jsou paÂtyÂm bodem jednacõÂho porÏadu zase-
daÂnõÂ, a

majõÂc za to, zÏe tyto naÂvrhy majõÂ mõÂt formu mezinaÂrod-
nõÂ uÂmluvy,

prÏijõÂmaÂ dne 21. cÏervna 1934 tuto uÂmluvu, kteraÂ bude
oznacÏovaÂna jako UÂ mluva o odsÏkodneÏnõÂ pracovnõÂkuÊ
(nemoci z povolaÂnõÂ) (revidovanaÂ), 1934.

CÏ laÂ nek 1

1. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt MezinaÂrodnõÂ organizace
praÂce, kteryÂ ratifikuje tuto uÂmluvu, se zavazuje,
zÏe v souladu s vsÏeobecnyÂmi zaÂsadami sveÂho vnitro-
staÂtnõÂho zaÂkonodaÂrstvõÂ o odsÏkodnÏ ovaÂnõÂ pracovnõÂch



uÂrazuÊ poskytne odsÏkodneÏnõÂ osobaÂm stizÏenyÂm nemocõÂ
z povolaÂnõÂ nebo v prÏõÂpadeÏ smrti naÂsledkem takoveÂ ne-
moci, osobaÂm na nich zaÂvislyÂm.

2. Sazba tohoto odsÏkodneÏnõÂ nebude nizÏsÏõÂ nezÏli
sazba, kterou vnitrostaÂtnõÂ zaÂkonodaÂrstvõÂ stanovõÂ pro
sÏkody z pracovnõÂch uÂrazuÊ .

Bez uÂjmy tohoto ustanovenõÂ kazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt
prÏi stanovenõÂ podmõÂnek, za nichzÏ se podle vnitrostaÂtnõÂ-
ho zaÂkonodaÂrstvõÂ poskytuje odsÏkodneÏnõÂ prÏi uvedenyÂch
nemocech, a prÏi pouzÏõÂvaÂnõÂ zaÂkonodaÂrstvõÂ o odsÏkodnÏ o-
vaÂnõÂ pracovnõÂch uÂrazuÊ na tyto nemoci bude moci
prÏijmout takoveÂ zmeÏny a uÂpravy, ktereÂ povazÏuje
za uÂcÏelneÂ.

CÏ laÂ nek 2

KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce,
kteryÂ ratifikuje tuto uÂmluvu, se zavazuje, zÏe bude
za nemoci z povolaÂnõÂ povazÏovat nemoci, jakozÏ i otravy
zpuÊ sobeneÂ laÂtkami uvedenyÂmi v nõÂzÏe uvedeneÂ tabulce,
pokud tyto nemoci nebo otravy postihnou pracovnõÂky
zameÏstnaneÂ v povolaÂnõÂch, vyÂrobeÏ nebo postupech, kte-
reÂ jim ve zmõÂneÏneÂ tabulce odpovõÂdajõÂ, a jsou naÂsledkem
praÂce v podniku, na neÏjzÏ se vztahuje vnitrostaÂtnõÂ zaÂko-
nodaÂrstvõÂ.
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TABULKA:
Seznam nemocõÂ a jedovatyÂch laÂtek Seznam odpovõÂdajõÂcõÂch povolaÂnõÂ, pruÊ myslovyÂch odveÏtvõÂ

a postupuÊ

Otrava olovem, jeho slitinami nebo jeho sloucÏe- ZachaÂzenõÂ s rudami obsahujõÂcõÂmi olovo vcÏetneÏ oloveÏnyÂch steÏ-
ninami a prÏõÂmeÂ duÊ sledky teÂto otravy. ruÊ v tovaÂrnaÂch na zinek.

SleÂvaÂnõÂ stareÂho zinku a olova do ingotuÊ .

VyÂroba zbozÏõÂ z liteÂho olova nebo z oloveÏnyÂch slitin.

ZameÏstnaÂvaÂnõÂ v polygrafickeÂm pruÊ myslu.

VyÂroba sloucÏenin olova.

VyÂroba a opravovaÂnõÂ elektrickyÂch akumulaÂtoruÊ .

PrÏõÂprava a uzÏõÂvaÂnõÂ smaltuÊ obsahujõÂcõÂch olovo.

LesÏteÏnõÂ oloveÏnyÂmi pilinami nebo lesÏtõÂcõÂm praÂsÏkem obsahujõÂ-
cõÂm olovo.

VesÏkereÂ malõÂrÏskeÂ praÂce zahrnujõÂcõÂ prÏõÂpravu a uzÏõÂvaÂnõÂ naÂteÏro-
vyÂch laÂtek, tmeluÊ a barvidel obsahujõÂcõÂch oloveÏneÂ pigmenty.

Otrava rtutõÂ, jejõÂmi amalgamy a jejõÂmi sloucÏeni- ZachaÂzenõÂ s rtut'ovyÂmi rudami.
nami a prÏõÂmeÂ duÊ sledky teÂto otravy.

VyÂroba sloucÏenin rtuti.

VyÂroba meÏrÏõÂcõÂch a laboratornõÂch prÏõÂstrojuÊ .

PrÏõÂprava surovin pro kloboucÏnictvõÂ.

ZlacenõÂ za tepla.

UzÏõÂvaÂnõÂ rtut'ovyÂch vyÂveÏv prÏi vyÂrobeÏ zÏaÂrovek.

VyÂroba rozbusÏek z trÏaskaveÂ rtuti.

NaÂkaza sneÏtõÂ. PraÂce se zvõÂrÏaty nakazÏenyÂmi sneÏtõÂ.

ZachaÂzenõÂ s mrtvolami zvõÂrÏat nebo jejich cÏaÂstmi vcÏetneÏ kuÊ zÏõÂ,
kopyt a rohuÊ .

NaklaÂdaÂnõÂ, vyklaÂdaÂnõÂ a doprava zbozÏõÂ.

Silikosa s tuberkulosou plic nebo bez nõÂ, je-li si- VyÂroba nebo postupy, ktereÂ podle vnitrostaÂtnõÂho zaÂkonodaÂr-
likosa rozhodujõÂcõÂ prÏõÂcÏinou neschopnosti k praÂci stvõÂ jsou spojeny s vystavenõÂm nebezpecÏõÂ silikosy.
nebo smrti.

Otrava fosforem a jeho sloucÏeninami a prÏõÂmeÂ VsÏechny postupy zahrnujõÂcõÂ vyÂrobu, uvolnÏ ovaÂnõÂ a pouzÏõÂvaÂnõÂ
duÊ sledky teÂto otravy. fosforu a jeho sloucÏenin.

Otrava arsenem a jeho sloucÏeninami a prÏõÂmeÂ duÊ - VsÏechny postupy zahrnujõÂcõÂ vyÂrobu, uvolnÏ ovaÂnõÂ a pouzÏõÂvaÂnõÂ
sledky teÂto otravy arsenu a jeho sloucÏenin.



Otrava benzenem a jeho homology i jejich
nitroderivaÂty a amidoderivaÂty a prÏõÂmeÂ duÊ sledky
teÂto otravy.

Otrava halogennõÂmi derivaÂty uhlovodõÂkuÊ mast-
neÂ rÏady.

PatologickeÂ projevy zpuÊ sobeneÂ:

a) radiem a jinyÂmi radioaktivnõÂmi laÂtkami
b) roentgenovyÂmi paprsky.

PrimaÂrnõÂ rakoviny epithelu kuÊ zÏe.

VsÏechny postupy zahrnujõÂcõÂ vyÂrobu, uvolnÏ ovaÂnõÂ a pouzÏõÂvaÂnõÂ
benzenu a jeho homologuÊ a jejich nitroderivaÂtuÊ a amidoderi-
vaÂtuÊ .

VsÏechny postupy zahrnujõÂcõÂ vyÂrobu, uvolnÏ ovaÂnõÂ a pouzÏõÂvaÂnõÂ
halogennõÂch derivaÂtuÊ uhlovodõÂkuÊ mastneÂ rÏady stanoveneÂ vni-
trostaÂtnõÂm zaÂkonodaÂrstvõÂm.

VsÏechny postupy spojeneÂ s vystavenõÂm puÊ sobenõÂ radia, radio-
aktivnõÂch laÂtek a roentgenovyÂch paprskuÊ .

VsÏechny postupy zahrnujõÂcõÂ zachaÂzenõÂ nebo uzÏitõÂ dehtu, smo-
ly, zÏ ivice, mineraÂlnõÂch olejuÊ , parafõÂnu a sloucÏenin, vyÂrobkuÊ
nebo zbytkuÊ teÏchto laÂtek.
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CÏ laÂ nek 3

FormaÂlnõÂ ratifikace teÂto uÂmluvy budou oznaÂmeny
generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce a jõÂm
zapsaÂny.

CÏ laÂ nek 4

1. Tato uÂmluva zavazuje toliko cÏlenskeÂ staÂty Me-
zinaÂrodnõÂ organizace praÂce, jejichzÏ ratifikace byla za-
psaÂna generaÂlnõÂm rÏeditelem.

2. Nabude uÂcÏinnosti dvanaÂct meÏsõÂcuÊ poteÂ, kdy ge-
neraÂlnõÂ rÏeditel zapõÂsÏe ratifikace dvou cÏlenskyÂch staÂtuÊ .

3. Pro kazÏdyÂ dalsÏõÂ cÏlenskyÂ staÂt tato uÂmluva nabu-
de uÂcÏinnosti dvanaÂct meÏsõÂcuÊ od data, kdy byla zapsaÂna
jeho ratifikace.

CÏ laÂ nek 5

Jakmile budou u MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce za-
psaÂny ratifikace dvou cÏlenskyÂch staÂtuÊ MezinaÂrodnõÂ or-
ganizace praÂce, oznaÂmõÂ to generaÂlnõÂ rÏeditel MezinaÂrod-
nõÂho uÂrÏadu praÂce vsÏem cÏlenskyÂm staÂtuÊ m MezinaÂrodnõÂ
organizace praÂce. RovneÏzÏ jim oznaÂmõÂ zaÂpis vsÏech rati-
fikacõÂ, ktereÂ mu cÏlenoveÂ organizace sdeÏlõÂ.

CÏ laÂ nek 6

1. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ ratifikoval tuto
uÂmluvu, muÊ zÏe ji vypoveÏdeÏt po uplynutõÂ peÏti let ode
dne, kdy tato uÂmluva poprveÂ nabyla uÂcÏinnosti, põÂsem-
nyÂm sdeÏlenõÂm generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho
uÂrÏadu praÂce, kteryÂ je zapõÂsÏe. VyÂpoveÏd' nabude uÂcÏinnos-
ti jeden rok po dni, kdy byla zapsaÂna.

2. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, jenzÏ ratifikoval tuto uÂmlu-

vu a kteryÂ nepouzÏije praÂva ji vypoveÏdeÏt podle tohoto
cÏlaÂnku beÏhem roku naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ
peÏti let, jak uvedeno v prÏedchozõÂm odstavci, bude vaÂ-
zaÂn uÂmluvou na dalsÏõÂ peÏtileteÂ obdobõÂ a poteÂ ji bude
moci vypoveÏdeÏt vzÏdy po uplynutõÂ peÏtileteÂho obdobõÂ
za podmõÂnek uvedenyÂch v tomto cÏlaÂnku.

CÏ laÂ nek 7

VzÏdy, bude-li to povazÏovat za nutneÂ, spraÂvnõÂ rada
MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce prÏedlozÏõÂ generaÂlnõÂ konfe-
renci zpraÂvu o provaÂdeÏnõÂ teÂto uÂmluvy a prÏezkoumaÂ,
zda je zaÂhodno daÂt na porÏad jednaÂnõÂ generaÂlnõÂ konfe-
rence otaÂzku jejõÂ uÂplneÂ nebo cÏaÂstecÏneÂ revize.

CÏ laÂ nek 8

1. PrÏijme-li generaÂlnõÂ konference novou uÂmluvu
revidujõÂcõÂ uÂplneÏ nebo cÏaÂstecÏneÏ tuto uÂmluvu a neustano-
võÂ-li novaÂ uÂmluva jinak:

a) Ratifikace noveÂ revidujõÂcõÂ uÂmluvy cÏlenskyÂm staÂ-
tem zpuÊ sobõÂ ipso iure okamzÏitou vyÂpoveÏd' teÂto
uÂmluvy bez ohledu na ustanovenõÂ cÏlaÂnku
6, a to s vyÂhradou, zÏe novaÂ revidujõÂcõÂ uÂmluva na-
bude uÂcÏinnosti.

b) Od doby, kdy novaÂ revidujõÂcõÂ uÂmluva nabude
uÂcÏinnosti, tato uÂmluva prÏestane byÂt cÏlenskyÂm staÂ-
tuÊ m otevrÏena k ratifikaci.

2. Tato uÂmluva vsÏak zuÊ stane v platnosti co do for-
my a obsahu pro ty cÏlenskeÂ staÂty, ktereÂ jõÂ ratifikovaly
a ktereÂ neratifikovaly revidujõÂcõÂ uÂmluvu.

CÏ laÂ nek 9

AnglickeÂ a francouzskeÂ zneÏnõÂ teÂto uÂmluvy majõÂ
stejnou platnost.



439

S D EÏ L E N IÂ

federaÂlnõÂho ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

FederaÂlnõÂ ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 16. cÏervna 1928 byla na 11. zasedaÂnõÂ generaÂlnõÂ konfe-
rence MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce prÏijata UÂ mluva o zavedenõÂ metod stanovenõÂ minimaÂlnõÂch mezd (cÏ. 26). Rati-
fikace UÂ mluvy CÏ eskoslovenskou republikou byla zapsaÂna dne 12. cÏervna 1950 generaÂlnõÂm rÏeditelem MezinaÂrod-
nõÂho uÂrÏadu praÂce. Podle sveÂho cÏlaÂnku 7 UÂ mluva vstoupila pro CÏ eskoslovenskou republiku v platnost dnem
12. cÏervna 1951.

CÏ eskyÂ prÏeklad UÂ mluvy se vyhlasÏuje soucÏasneÏ.
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UÂ mluva cÏ. 26

UÂ mluva o zavedenõÂ metod stanovenõÂ minimaÂlnõÂch mezd

GeneraÂlnõÂ konference MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce,
kteraÂ byla svolaÂna SpraÂvnõÂ radou MezinaÂrodnõÂho
uÂrÏadu praÂce do ZÏ enevy a tam se sesÏla dne 30. kveÏt-
na 1928 na sveÂm jedenaÂcteÂm zasedaÂnõÂ,

rozhodnuvsÏi prÏijmout neÏktereÂ naÂvrhy tyÂkajõÂcõÂ se zpuÊ -
sobuÊ stanovenõÂ minimaÂlnõÂch mezd, jezÏ jsou prvyÂm
bodem jednacõÂho porÏadu zasedaÂnõÂ, a

stanovivsÏi, zÏe tyto naÂvrhy budou mõÂt formu mezinaÂ-
rodnõÂ uÂmluvy,

prÏijõÂmaÂ dne 16. cÏervna 1928 tuto uÂmluvu, kteraÂ bude
oznacÏovaÂna jako UÂ mluva o metodaÂch stanovenõÂ mini-
maÂlnõÂch mezd, 1928, aby ji cÏlenskeÂ staÂty MezinaÂrodnõÂ
organizace praÂce ratifikovaly podle ustanovenõÂ uÂstavy
MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce:

CÏ laÂ nek 1

1. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt MezinaÂrodnõÂ organizace
praÂce, kteryÂ ratifikuje tuto uÂmluvu, se zavazuje, zÏe za-
vede nebo bude zachovaÂvat metody umozÏnÏ ujõÂcõÂ stano-
vit minimaÂlnõÂ sazby mezd pro pracovnõÂky zameÏstnaneÂ
v neÏkteryÂch zÏivnostech nebo odveÏtvõÂch zÏivnostõÂ (a ze-
jmeÂna v zÏivnostech domaÂckyÂch), kde neexistuje uÂcÏinnyÂ
systeÂm pro stanovenõÂ mezd kolektivnõÂmi smlouvami
nebo jinak a v nichzÏ jsou mzdy mimorÏaÂdneÏ nõÂzkeÂ.

2. Pro uÂcÏely teÂto uÂmluvy slovo ¹zÏivnostiª za-
hrnuje zÏivnosti vyÂrobnõÂ a obchod.

CÏ laÂ nek 2

KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ ratifikuje tuto uÂmluvu,
maÂ praÂvo rozhodnout po projednaÂnõÂ s organizacemi
zameÏstnavateluÊ a pracovnõÂkuÊ , jestlizÏe takoveÂ organiza-
ce pro dotcÏenou zÏivnost nebo pro dotcÏeneÂ odveÏtvõÂ zÏiv-
nosti existujõÂ, na ktereÂ zÏivnosti nebo na kteraÂ odveÏtvõÂ
zÏivnosti a zejmeÂna na ktereÂ domaÂckeÂ zÏ ivnosti nebo
na kteraÂ odveÏtvõÂ teÏchto zÏivnostõÂ se budou vztahovat
metody stanovenõÂ minimaÂlnõÂch mezd, zmõÂneÏneÂ v cÏlaÂn-
ku 1.

CÏ laÂ nek 3

1. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ ratifikuje tuto uÂmlu-
vu, maÂ praÂvo urcÏit povahu a formu metod stanovenõÂ
minimaÂlnõÂch mezd jakozÏ i zpuÊ soby jejich provaÂdeÏnõÂ.

2. AvsÏak

a) nezÏli se budou metody stanovenõÂ minimaÂlnõÂch
mezd vztahovat na urcÏitou zÏivnost nebo na urcÏiteÂ
odveÏtvõÂ cÏinnosti, budou projednaÂny se zaÂstupci
zuÂcÏastneÏnyÂch zameÏstnavateluÊ a pracovnõÂkuÊ vcÏetneÏ
zaÂstupcuÊ jejich prÏõÂslusÏnyÂch organizacõÂ, jestlizÏe ta-
koveÂ organizace existujõÂ, jakozÏ i se vsÏemi osobami,
zvlaÂsÏteÏ pro to kvalifikovanyÂmi svyÂm povolaÂnõÂm
nebo funkcõÂ, na neÏzÏ prÏõÂslusÏnyÂ uÂrÏad bude poklaÂdat
za vhodneÂ se obraÂtit;



b) zuÂcÏastneÏnõÂ zameÏstnavateleÂ a pracovnõÂci se majõÂ
uÂcÏastnit provaÂdeÏnõÂ metod stanovenõÂ minimaÂlnõÂch
mezd ve formeÏ a v mõÂrÏe, jezÏ mohou byÂt urcÏeny
vnitrostaÂtnõÂm zaÂkonodaÂrstvõÂm, avsÏak vzÏdy ve stej-
neÂm pocÏtu a za stejnyÂch podmõÂnek;

c) minimaÂlnõÂ sazby mezd, ktereÂ budou stanoveny,
budou zaÂvazneÂ pro zuÂcÏastneÏneÂ zameÏstnavatele
a pracovnõÂky takzÏe nebudou moci jimi byÂt snõÂzÏeny
ani individuaÂlnõÂ dohodou ani ± kromeÏ vsÏeobecneÂ-
ho nebo zvlaÂsÏtnõÂho povolenõÂ prÏõÂslusÏneÂho uÂrÏadu ±
kolektivnõÂ smlouvou.

CÏ laÂ nek 4

1. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ ratifikuje tuto uÂmlu-
vu, bude pomocõÂ kontroly a sankcõÂ cÏinit opatrÏenõÂ, aby
zuÂcÏastneÏnõÂ zameÏstnavateleÂ a pracovnõÂci znali platneÂ mi-
nimaÂlnõÂ sazby mezd a aby vyplaÂceneÂ mzdy nebyly nizÏsÏõÂ
nezÏli minimaÂlnõÂ sazby, jichzÏ se maÂ pouzÏõÂt.

2. KazÏdyÂ pracovnõÂk, na neÏjzÏ se vztahujõÂ minimaÂlnõÂ
sazby a kteryÂ obdrzÏel mzdu nizÏsÏõÂ nezÏli cÏinõÂ tyto sazby,
maÂ praÂvo na to, aby ve lhuÊ teÏ, kterou muÊ zÏe urcÏit vni-
trostaÂtnõÂ zaÂkonodaÂrstvõÂ, vymaÂhal soudnõÂ nebo jinou
zaÂkonnou cestou cÏaÂstku, kteraÂ mu maÂ byÂt jesÏteÏ zapla-
cena.

CÏ laÂ nek 5

KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ ratifikuje tuto uÂmluvu,
podaÂ kazÏdeÂho roku MezinaÂrodnõÂmu uÂrÏadu praÂce vsÏe-
obecnou zpraÂvu, ve ktereÂ uvede seznam zÏivnostõÂ nebo
odveÏtvõÂ zÏivnostõÂ, v nichzÏ byly pouzÏity metody stanove-
nõÂ minimaÂlnõÂch mezd, a sdeÏlõÂ podmõÂnky, za nichzÏ se ty-
to metody provaÂdeÏly, jakozÏ i jejich vyÂsledky. Tato
zpraÂva bude zahrnovat strucÏneÂ uÂdaje o prÏiblizÏneÂm po-
cÏtu pracovnõÂkuÊ podrobenyÂch teÂto uÂpraveÏ, o stanove-
nyÂch sazbaÂch minimaÂlnõÂch mezd a o ostatnõÂch nejduÊ le-
zÏiteÏjsÏõÂch opatrÏenõÂch tyÂkajõÂcõÂch se minimaÂlnõÂch mezd,
pokud takovaÂ opatrÏenõÂ existujõÂ.

CÏ laÂ nek 6

FormaÂlnõÂ ratifikace teÂto uÂmluvy budou za podmõÂ-
nek stanovenyÂch v uÂstaveÏ MezinaÂrodnõÂ organizace praÂ-
ce oznaÂmeny generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏa-
du praÂce a jõÂm zapsaÂny.

CÏ laÂ nek 7

1. Tato uÂmluva zavazuje toliko cÏlenskeÂ staÂty Me-

zinaÂrodnõÂ organizace praÂce, jejichzÏ ratifikace byla za-
psaÂna generaÂlnõÂm rÏeditelem.

2. Nabude uÂcÏinnosti dvanaÂct meÏsõÂcuÊ poteÂ, kdy ge-
neraÂlnõÂ rÏeditel zapõÂsÏe ratifikace dvou cÏlenskyÂch staÂtuÊ .

3. Pro kazÏdyÂ dalsÏõÂ cÏlenskyÂ staÂt tato uÂmluva nabude
uÂcÏinnosti dvanaÂct meÏsõÂcuÊ od data, kdy byla zapsaÂna je-
ho ratifikace.

CÏ laÂ nek 8

Jakmile budou u MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce za-
psaÂny ratifikace dvou cÏlenskyÂch staÂtuÊ MezinaÂrodnõÂ or-
ganizace praÂce, oznaÂmõÂ to generaÂlnõÂ rÏeditel MezinaÂrod-
nõÂho uÂrÏadu praÂce vsÏem cÏlenuÊ m MezinaÂrodnõÂ organizace
praÂce. RovneÏzÏ jim oznaÂmõÂ zaÂpis vsÏech ratifikacõÂ, ktereÂ
mu cÏlenoveÂ organizace sdeÏlõÂ.

CÏ laÂ nek 9

1. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ ratifikoval tuto uÂmlu-
vu, muÊ zÏe ji vypoveÏdeÏt po uplynutõÂ deseti let ode dne,
kdy tato uÂmluva poprveÂ nabyla uÂcÏinnosti, põÂsemnyÂm
sdeÏlenõÂm generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu
praÂce, kteryÂ je zapõÂsÏe. VyÂpoveÏd' nabude uÂcÏinnosti jeden
rok po dni, kdy byla zapsaÂna u MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu
praÂce.

2. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, jenzÏ ratifikoval tuto uÂmluvu
a kteryÂ nepouzÏije praÂva ji vypoveÏdeÏt podle tohoto cÏlaÂn-
ku beÏhem roku naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ dese-
ti let, jak uvedeno v prÏedchozõÂm odstavci, bude vaÂzaÂn
uÂmluvou na dalsÏõÂ peÏtileteÂ obdobõÂ a poteÂ ji bude moci
vypoveÏdeÏt vzÏdy po uplynutõÂ peÏtileteÂho obdobõÂ za pod-
mõÂnek uvedenyÂch v tomto cÏlaÂnku.

CÏ laÂ nek 10

VzÏdy, bude-li to povazÏovat za nutneÂ, SpraÂvnõÂ rada
MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce prÏedlozÏõÂ generaÂlnõÂ konfe-
renci zpraÂvu o provaÂdeÏnõÂ teÂto uÂmluvy a prÏezkoumaÂ,
zda je zaÂhodno daÂt na porÏad jednaÂnõÂ konference otaÂzku
jejõÂ uÂplneÂ nebo cÏaÂstecÏneÂ revize.

CÏ laÂ nek 11

FrancouzskeÂ a anglickeÂ zneÏnõÂ textu teÂto uÂmluvy
majõÂ stejnou platnost.
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440

S D EÏ L E N IÂ

federaÂlnõÂho ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

FederaÂlnõÂ ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 29. cÏervna 1933 byla na 17. zasedaÂnõÂ generaÂlnõÂ konfe-
rence MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce prÏijata UÂ mluva o placenyÂch zprostrÏedkovatelnaÂch praÂce (cÏ. 34). Ratifikace
UÂ mluvy CÏ eskoslovenskou republikou byla zapsaÂna dne 12. cÏervna 1950 generaÂlnõÂm rÏeditelem MezinaÂrodnõÂho
uÂrÏadu praÂce. Podle sveÂho cÏlaÂnku 9 UÂ mluva vstoupila pro CÏ eskoslovenskou republiku v platnost dnem 12. cÏervna
1951.

CÏ eskyÂ prÏeklad UÂ mluvy se vyhlasÏuje soucÏasneÏ.

UÂ mluva cÏ. 34

UÂ mluva o placenyÂch zprostrÏedkovatelnaÂch praÂce

GeneraÂlnõÂ konference MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce,
kteraÂ byla svolaÂna spraÂvnõÂ radou MezinaÂrodnõÂho
uÂrÏadu praÂce do ZÏ enevy a tam se sesÏla dne 8. cÏervna
1933 na sveÂm sedmnaÂcteÂm zasedaÂnõÂ,

rozhodnuvsÏi se prÏijmout neÏktereÂ naÂvrhy tyÂkajõÂcõÂ
se zprostrÏedkovatelen zameÏstnaÂnõÂ cÏinnyÂch
za uÂplatu, jezÏ jsou prvyÂm bodem jednacõÂho porÏa-
du zasedaÂnõÂ, a

stanovivsÏi, zÏe tyto naÂvrhy budou mõÂt formu mezinaÂ-
rodnõÂ uÂmluvy,

prÏijõÂmaÂ dne 29. cÏervna 1933 tuto uÂmluvu, kteraÂ bude
oznacÏovaÂna jako UÂ mluva o placenyÂch zprostrÏedkova-
telnaÂch praÂce, 1933, aby ji cÏlenskeÂ staÂty MezinaÂrodnõÂ
organizace praÂce ratifikovaly podle ustanovenõÂ uÂstavy
MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce.

CÏ laÂ nek 1

1. Pro uÂcÏely teÂto uÂmluvy vyÂraz ¹placeneÂ
zprostrÏedkovatelny praÂceª oznacÏuje:

a) VyÂdeÏlecÏneÂ zprostrÏedkovatelny zameÏstnaÂnõÂ, to jest
kteroukoli osobu, spolecÏnost, uÂstav, jednatelstvõÂ
nebo jinou organizaci, kteraÂ je cÏinnaÂ jako pro-
strÏednõÂk, aby opatrÏila zameÏstnaÂnõÂ pracovnõÂkovi
nebo pracovnõÂka zameÏstnavateli tak, aby od jed-
noho nebo od druheÂho obdrzÏela prÏõÂmyÂ nebo ne-
prÏõÂmyÂ hmotnyÂ zisk. Toto vymezenõÂ se nevztahuje
na cÏasopisy ani jineÂ tiskoviny kromeÏ teÏch, jejichzÏ
vyÂlucÏnyÂm nebo hlavnõÂm uÂcÏelem je jednat jako
prostrÏednõÂk mezi zameÏstnavateli a pracovnõÂky.

b) NevyÂdeÏlecÏneÂ zprostrÏedkovatelny zameÏstnaÂnõÂ,
to jest zameÏstnaÂnõÂ zprostrÏedkujõÂcõÂ sluzÏby spolecÏ-
nostõÂ, uÂstavuÊ , jednatelstvõÂ nebo jinyÂch organizacõÂ,
ktereÂ sice nesledujõÂ cõÂl hmotneÂho zisku, ale vybõÂra-
jõÂ od zameÏstnavatele nebo od pracovnõÂka za rÏecÏeneÂ
sluzÏby zaÂpisneÂ, prÏõÂspeÏvek nebo jakoukoli odmeÏ-
nu.

2. Tato uÂmluva se nevztahuje na zprostrÏedkovaÂnõÂ
praÂce naÂmorÏnõÂkuÊ .

CÏ laÂ nek 2

1. VyÂdeÏlecÏneÂ zprostrÏedkovatelny praÂce cÏinneÂ
za uÂplatu uvedeneÂ v odstavci 1 a) prÏedchozõÂho cÏlaÂnku
budou zrusÏeny do trÏõÂ let ode dne, kdy tato uÂmluva na-
bude uÂcÏinnosti pro dotcÏenyÂ cÏlenskyÂ staÂt.

2. Ve lhuÊ teÏ prÏedchaÂzejõÂcõÂ tomuto zrusÏenõÂ:

a) nebude zrÏõÂzena zÏaÂdnaÂ novaÂ vyÂdeÏlecÏnaÂ zprostrÏed-
kovatelna praÂce cÏinnaÂ za uÂplatu;

b) vyÂdeÏlecÏneÂ zprostrÏedkovatelny praÂce cÏinneÂ
za uÂplatu budou podrobeny dozoru prÏõÂslusÏneÂho
uÂrÏadu a budou moci uÂcÏtovat jen poplatky a naÂkla-
dy obsazÏeneÂ v sazebnõÂku schvaÂleneÂm rÏecÏenyÂm
uÂrÏadem.

CÏ laÂ nek 3

1. PrÏõÂslusÏnyÂ uÂrÏad bude moci vyÂjimecÏneÏ povolit vyÂ-



jimky z ustanovenõÂ odstavce 1 cÏlaÂnku 2 teÂto uÂmluvy,
ale jen po projednaÂnõÂ se zuÂcÏastneÏnyÂmi organizacemi
zameÏstnavateluÊ a pracovnõÂkuÊ .

2. VyÂjimky povoleneÂ na zaÂkladeÏ tohoto cÏlaÂnku
se budou moci tyÂkat jen zprostrÏedkovatelen praÂce pro
skupiny pracovnõÂkuÊ prÏesneÏ vymezeneÂ vnitrostaÂtnõÂm
zaÂkonodaÂrstvõÂm a patrÏõÂcõÂ k povolaÂnõÂm, u nichzÏ
se zprostrÏedkovaÂnõÂ praÂce provaÂdõÂ za zvlaÂsÏtnõÂch pomeÏruÊ
opravnÏ ujõÂcõÂch takovou vyÂjimku.

3. ZrÏizovaÂnõÂ novyÂch zprostrÏedkovatelen praÂce cÏin-
nyÂch za uÂplatu nebude moci byÂt povolovaÂno na zaÂkla-
deÏ tohoto cÏlaÂnku po uplynutõÂ trÏõÂleteÂ lhuÊ ty stanoveneÂ
v cÏlaÂnku 2.

4. KazÏdaÂ zprostrÏedkovatelna praÂce cÏinnaÂ
za uÂplatu, ktereÂ se povolõÂ vyÂjimka na zaÂkladeÏ tohoto
cÏlaÂnku:

a) bude podrobena dozoru prÏõÂslusÏneÂho uÂrÏadu;
b) bude muset mõÂt rocÏnõÂ licenci obnovovatelnou pod-

le uÂvahy prÏõÂslusÏneÂho uÂrÏadu nejvyÂsÏe po deset let;
c) bude moci uÂcÏtovat jen poplatky a naÂklady obsazÏe-

neÂ v sazebnõÂku schvaÂleneÂm prÏõÂslusÏnyÂm uÂrÏadem;
d) bude moci v cizineÏ jak zprostrÏedkovat zameÏstnaÂnõÂ

pracovnõÂkuÊ m, tak provaÂdeÏt jejich naÂbor jen tehdy,
je-li k tomu opraÂvneÏna prÏõÂslusÏnyÂm uÂrÏadem a jestli-
zÏe jejõÂ uÂkony budou provaÂdeÏny podle dohody me-
zi zuÂcÏastneÏnyÂmi zemeÏmi.

CÏ laÂ nek 4

NevyÂdeÏlecÏneÂ zprostrÏedkovatelny praÂce cÏinneÂ
za uÂplatu uvedeneÂ v cÏlaÂnku 1 odstavci 1 b):

a) budou muset mõÂt povolenõÂ prÏõÂslusÏneÂho uÂrÏadu
a budou podrobeny dozoru rÏecÏeneÂho uÂrÏadu;

b) nebudou moci uÂcÏtovat odmeÏnu prÏekracÏujõÂcõÂ sa-
zebnõÂk, kteryÂ stanovõÂ prÏõÂslusÏnyÂ uÂrÏad, maje prÏesneÏ
na zrÏeteli skutecÏneÂ vyÂlohy;

c) budou moci v cizineÏ jak zprostrÏedkovat zameÏstnaÂ-
nõÂ pracovnõÂkuÊ m, tak provaÂdeÏt jejich naÂbor jen teh-
dy, jsou-li k tomu opraÂvneÏny prÏõÂslusÏnyÂm uÂrÏadem
a jestlizÏe jejich uÂkony budou provaÂdeÏny podle do-
hody mezi zuÂcÏastneÏnyÂmi zemeÏmi.

CÏ laÂ nek 5

ZprostrÏedkovatelny praÂce cÏinneÂ za uÂplatu, uvede-
neÂ v cÏlaÂnku 1 teÂto uÂmluvy, jakozÏ i kazÏdaÂ osoba, spolecÏ-
nost, uÂstav, jednatelstvõÂ nebo jinaÂ soukromaÂ organizace
zabyÂvajõÂcõÂ se obvykle zprostrÏedkovaÂnõÂm praÂce, byt'
i zdarma, budou povinny prÏihlaÂsit se prÏõÂslusÏneÂmu uÂrÏa-
du a udat, zdali sluzÏby prÏi zprostrÏedkovaÂnõÂ praÂce jsou
poskytovaÂny zdarma nebo za odmeÏnu.

CÏ laÂ nek 6

Za jakeÂkoli porusÏenõÂ jak ustanovenõÂ prÏedchozõÂch
cÏlaÂnkuÊ , tak prÏedpisuÊ je provaÂdeÏjõÂcõÂch stanovõÂ vnitro-
staÂtnõÂ zaÂkonodaÂrstvõÂ vhodnaÂ trestnõÂ opatrÏenõÂ zahrnujõÂ-
cõÂ, je-li toho trÏeba, odebraÂnõÂ licence nebo povolenõÂ,
uvedenyÂch v teÂto uÂmluveÏ.

CÏ laÂ nek 7

RocÏnõÂ zpraÂvy stanoveneÂ cÏlaÂnkem 22 uÂstavy Mezi-
naÂrodnõÂ organizace praÂce budou obsahovat vsÏechny
potrÏebneÂ informace o vyÂjimkaÂch povolenyÂch na zaÂkla-
deÏ cÏlaÂnku 3.

CÏ laÂ nek 8

FormaÂlnõÂ ratifikace teÂto uÂmluvy budou za podmõÂ-
nek stanovenyÂch v uÂstaveÏ MezinaÂrodnõÂ organizace praÂ-
ce oznaÂmeny generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏa-
du praÂce a jõÂm zapsaÂny.

CÏ laÂ nek 9

1. Tato uÂmluva zavazuje toliko cÏlenskeÂ staÂty Me-
zinaÂrodnõÂ organizace praÂce, jejichzÏ ratifikace byla za-
psaÂna generaÂlnõÂm rÏeditelem.

2. Nabude uÂcÏinnosti dvanaÂct meÏsõÂcuÊ poteÂ, kdy ge-
neraÂlnõÂ rÏeditel zapõÂsÏe ratifikaci dvou cÏlenskyÂch staÂtuÊ .

3. Pro kazÏdyÂ dalsÏõÂ cÏlenskyÂ staÂt tato uÂmluva nabude
uÂcÏinnosti dvanaÂct meÏsõÂcuÊ od data, kdy jeho ratifikace
byla zapsaÂna.

CÏ laÂ nek 10

Jakmile budou u MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce za-
psaÂny ratifikace dvou cÏlenskyÂch staÂtuÊ MezinaÂrodnõÂ or-
ganizace praÂce, oznaÂmõÂ to generaÂlnõÂ rÏeditel MezinaÂrod-
nõÂho uÂrÏadu praÂce vsÏem cÏlenskyÂm staÂtuÊ m MezinaÂrodnõÂ
organizace praÂce. RovneÏzÏ jim oznaÂmõÂ zaÂpis vsÏech rati-
fikacõÂ, ktereÂ mu cÏlenoveÂ organizace sdeÏlõÂ.

CÏ laÂ nek 11

1. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ ratifikoval tuto uÂmlu-
vu, muÊ zÏe ji vypoveÏdeÏt po uplynutõÂ deseti let ode dne,
kdy tato uÂmluva poprveÂ nabyla uÂcÏinnosti, põÂsemnyÂm
sdeÏlenõÂm generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu
praÂce, kteryÂ je zapõÂsÏe. VyÂpoveÏd' nabude uÂcÏinnosti jeden
rok po dni, kdy byla zapsaÂna.

2. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, jenzÏ ratifikoval tuto uÂmluvu
a kteryÂ nepouzÏije praÂva ji vypoveÏdeÏt podle tohoto cÏlaÂn-
ku beÏhem roku naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ dese-
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ti let, jak uvedeno v prÏedchozõÂm odstavci, bude vaÂzaÂn
uÂmluvou na dalsÏõÂ desetileteÂ obdobõÂ a poteÂ ji bude moci
vypoveÏdeÏt vzÏdy po uplynutõÂ desetileteÂho obdobõÂ
za podmõÂnek uvedenyÂch v tomto cÏlaÂnku.

CÏ laÂ nek 12

VzÏdy, bude-li to povazÏovat za nutneÂ, spraÂvnõÂ rada
MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce prÏedlozÏõÂ generaÂlnõÂ konfe-
renci zpraÂvu o provaÂdeÏnõÂ teÂto uÂmluvy a prÏezkoumaÂ,
zda je zaÂhodno daÂt na porÏad jednaÂnõÂ generaÂlnõÂ konfe-
rence otaÂzku jejõÂ uÂplneÂ nebo cÏaÂstecÏneÂ revize.

CÏ laÂ nek 13

1. PrÏijme-li generaÂlnõÂ konference novou uÂmluvu
revidujõÂcõÂ uÂplneÏ nebo cÏaÂstecÏneÏ tuto uÂmluvu a neustano-
võÂ-li novaÂ uÂmluva jinak:

a) ratifikace noveÂ revidujõÂcõÂ uÂmluvy cÏlenskyÂm staÂtem
zpuÊ sobõÂ ipso iure okamzÏitou vyÂpoveÏd' teÂto uÂmlu-
vy bez ohledu na ustanovenõÂ cÏlaÂnku 11, a to s vyÂ-
hradou, zÏe novaÂ revidujõÂcõÂ uÂmluva nabude uÂcÏin-
nosti;

b) od doby, kdy novaÂ revidujõÂcõÂ uÂmluva nabude uÂcÏin-
nosti, tato uÂmluva prÏestane byÂt cÏlenskyÂm staÂtuÊ m
otevrÏena k ratifikaci.

2. Tato uÂmluva vsÏak zuÊ stane v platnosti ve sveÂ for-
meÏ a obsahu pro ty cÏlenskeÂ staÂty, ktereÂ ji ratifikovaly
a ktereÂ neratifikovaly revidujõÂcõÂ uÂmluvu.

CÏ laÂ nek 14

AnglickeÂ a francouzskeÂ zneÏnõÂ teÂto uÂmluvy majõÂ
stejnou platnost.
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441

S D EÏ L E N IÂ

federaÂlnõÂho ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

FederaÂlnõÂ ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 21. cÏervna 1935 byla na 19. zasedaÂnõÂ generaÂlnõÂ konfe-
rence MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce prÏijata UÂ mluva o zameÏstnaÂvaÂnõÂ zÏen podzemnõÂmi pracemi v podzemõÂ a dolech
vsÏech druhuÊ (cÏ. 45). Ratifikace UÂ mluvy CÏ eskoslovenskou republikou byla zapsaÂna dne 12. cÏervna 1950 generaÂl-
nõÂm rÏeditelem MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce. Podle sveÂho cÏlaÂnku 5 UÂ mluva vstoupila pro CÏ eskoslovenskou repub-
liku v platnost dnem 12. cÏervna 1951.

CÏ eskyÂ prÏeklad UÂ mluvy se vyhlasÏuje soucÏasneÏ.

UÂ mluva cÏ. 45

UÂ mluva o zameÏstnaÂvaÂnõÂ zÏen podzemnõÂmi pracemi v podzemõÂ
a dolech vsÏech druhuÊ

GeneraÂlnõÂ konference MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce,
svolaÂna SpraÂvnõÂ radou MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce
do ZÏ enevy a tam se sesÏla dne 4. cÏervna 1935
na sveÂm devatenaÂcteÂm zasedaÂnõÂ,

rozhoduvsÏi se prÏijmout neÏktereÂ naÂvrhy, tyÂkajõÂcõÂ se za-
meÏstnaÂvaÂnõÂ zÏen pracemi v podzemõÂ v dolech vsÏech

druhuÊ , jezÏ jsou druhyÂm bodem jednacõÂho porÏadu
zasedaÂnõÂ,

stanovivsÏi, zÏe tyto naÂvrhy budou mõÂt formu mezinaÂ-
rodnõÂ uÂmluvy,

prÏijõÂmaÂ dne 21. cÏervna 1935 tuto uÂmluvu, kteraÂ bude
oznacÏovaÂna jako UÂ mluva o pracõÂch v podzemõÂ (zÏeny),
1935:



CÏ laÂ nek 1

Pro uÂcÏely teÂto uÂmluvy se vyÂrazem ¹duÊ lª rozumõÂ
kazÏdyÂ podnik, at' verÏejnyÂ nebo soukromyÂ pro teÏzÏbu laÂ-
tek umõÂsteÏnyÂch pod zemõÂ.

CÏ laÂ nek 2

ZÏ aÂdnaÂ osoba zÏenskeÂho pohlavõÂ, at' ktereÂhokoli veÏ-
ku, nesmõÂ byÂt zameÏstnaÂvaÂna pracemi pod zemõÂ v do-
lech.

CÏ laÂ nek 3

VnitrostaÂtnõÂ zaÂkonodaÂrstvõÂ muÊ zÏe z tohoto zaÂkazu
vyjmout:

a) zÏeny, ktereÂ zaujõÂmajõÂ vedoucõÂ postavenõÂ a neprovaÂ-
deÏjõÂ rucÏnõÂ praÂci;

b) zÏeny zameÏstnaneÂ zdravotnickyÂmi a sociaÂlnõÂmi
sluzÏbami;

c) zÏeny, ktereÂ v pruÊ beÏhu jejich studia prodeÏlaÂvajõÂ ob-
dobõÂ vyÂcviku v podzemnõÂch cÏaÂstech dolu; a

d) vsÏechny ostatnõÂ zÏeny, ktereÂ prÏõÂlezÏitostneÏ musõÂ se-
stoupit do podzemnõÂch cÏaÂstõÂ dolu k vyÂkonu povo-
laÂnõÂ nikoli rucÏnõÂho.

CÏ laÂ nek 4

FormaÂlnõÂ ratifikace teÂto uÂmluvy budou oznaÂmeny
generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce a jõÂm
zapsaÂny.

CÏ laÂ nek 5

1. Tato uÂmluva zavazuje toliko cÏlenskeÂ staÂty Me-
zinaÂrodnõÂ organizace praÂce, jejichzÏ ratifikace byla za-
psaÂna generaÂlnõÂm rÏeditelem.

2. Nabude uÂcÏinnosti dvanaÂct meÏsõÂcuÊ poteÂ, kdy ge-
neraÂlnõÂ rÏeditel zapõÂsÏe ratifikace dvou cÏlenskyÂch staÂtuÊ .

3. Pro kazÏdyÂ dalsÏõÂ cÏlenskyÂ staÂt tato uÂmluva nabude
uÂcÏinnosti dvanaÂct meÏsõÂcuÊ od data, kdy jeho ratifikace
byla zapsaÂna.

CÏ laÂ nek 6

Jakmile budou zapsaÂny ratifikace dvou cÏlenskyÂch
staÂtuÊ MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce, oznaÂmõÂ to gene-
raÂlnõÂ rÏeditel MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce vsÏem cÏlen-
skyÂm staÂtuÊ m MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce. RovneÏzÏ
jim oznaÂmõÂ zaÂpis vsÏech ratifikacõÂ, ktereÂ mu sdeÏlõÂ dalsÏõÂ
cÏlenoveÂ organizace.

CÏ laÂ nek 7

1. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ ratifikoval tuto uÂmlu-
vu, muÊ zÏe ji vypoveÏdeÏt po uplynutõÂ deseti let ode dne,
kdy tato uÂmluva poprveÂ nabyla uÂcÏinnosti, põÂsemnyÂm
sdeÏlenõÂm generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu
praÂce, kteryÂ je zapõÂsÏe. VyÂpoveÏd' nabude uÂcÏinnosti jeden
rok po dni, kdy byla zapsaÂna.

2. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, jenzÏ ratifikoval tuto uÂmluvu
a kteryÂ nepouzÏije praÂva ji vypoveÏdeÏt podle tohoto cÏlaÂn-
ku beÏhem roku naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ dese-
ti let, jak uvedeno v prÏedchozõÂm odstavci, bude vaÂzaÂn
uÂmluvou na dalsÏõÂ desetileteÂ obdobõÂ a poteÂ ji bude moci
vypoveÏdeÏt vzÏdy po uplynutõÂ desetileteÂho obdobõÂ
za podmõÂnek uvedenyÂch v tomto cÏlaÂnku.

CÏ laÂ nek 8

VzÏdy, bude-li to povazÏovat za nutneÂ, SpraÂvnõÂ rada
MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce prÏedlozÏõÂ generaÂlnõÂ konfe-
renci zpraÂvu o provaÂdeÏnõÂ uÂmluvy a prÏezkoumaÂ, zda
je zaÂhodno daÂt na porÏad jednaÂnõÂ generaÂlnõÂ konference
otaÂzku jejõÂ uÂplneÂ nebo cÏaÂstecÏneÂ revize.

CÏ laÂ nek 9

1. PrÏijme-li generaÂlnõÂ konference novou uÂmluvu
revidujõÂcõÂ uÂplneÏ nebo cÏaÂstecÏneÏ tuto uÂmluvu a neustano-
võÂ-li novaÂ uÂmluva jinak:

a) ratifikace noveÂ revidujõÂcõÂ uÂmluvy cÏlenskyÂm staÂtem
zpuÊ sobõÂ ipso iure okamzÏitou vyÂpoveÏd' teÂto uÂmlu-
vy bez ohledu na ustanovenõÂ vyÂsÏe uvedeneÂho cÏlaÂn-
ku 7, a to s vyÂhradou, zÏe novaÂ revidujõÂcõÂ uÂmluva
nabude uÂcÏinnosti;

b) od doby, kdy novaÂ revidujõÂcõÂ uÂmluva nabude uÂcÏin-
nosti, tato uÂmluva prÏestane byÂt cÏlenskyÂm staÂtuÊ m
otevrÏena k ratifikaci.

2. Tato uÂmluva vsÏak zuÊ stane v platnosti co do for-
my a obsahu pro ty cÏlenskeÂ staÂty, ktereÂ ji ratifikovaly
a neratifikovaly revidujõÂcõÂ uÂmluvu.

CÏ laÂ nek 10

FrancouzskeÂ a anglickeÂ zneÏnõÂ textu teÂto uÂmluvy
majõÂ stejnou platnost.
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442

S D EÏ L E N IÂ

federaÂlnõÂho ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

FederaÂlnõÂ ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 24. cÏervna 1936 byla na 20. zasedaÂnõÂ generaÂlnõÂ konfe-
rence MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce prÏijata UÂ mluva o kazÏdorocÏnõÂ placeneÂ dovoleneÂ (cÏ. 52). Ratifikace UÂ mluvy
CÏ eskoslovenskou republikou byla zapsaÂna dne 12. cÏervna 1950 generaÂlnõÂm rÏeditelem MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂ-
ce. Podle sveÂho cÏlaÂnku 11 UÂ mluva vstoupila pro CÏ eskoslovenskou republiku v platnost dnem 12. cÏervna 1951.

CÏ eskyÂ prÏeklad UÂ mluvy se vyhlasÏuje soucÏasneÏ.

UÂ mluva cÏ. 52

UÂ mluva o kazÏdorocÏnõÂ placeneÂ dovoleneÂ

GeneraÂlnõÂ konference MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce,
kteraÂ byla svolaÂna spraÂvnõÂ radou MezinaÂrodnõÂho
uÂrÏadu praÂce do ZÏ enevy a tam se sesÏla dne 4. cÏervna
1936 na sveÂm dvacaÂteÂm zasedaÂnõÂ,

rozhodnuvsÏi se prÏijmout neÏktereÂ naÂvrhy tyÂkajõÂcõÂ
se kazÏdorocÏnõÂ placeneÂ dovoleneÂ, jezÏ jsou druhyÂm
bodem jednacõÂho porÏadu zasedaÂnõÂ,

stanovivsÏi, zÏe tyto naÂvrhy budou mõÂt formu mezinaÂ-
rodnõÂ uÂmluvy,

prÏijõÂmaÂ dne 24. cÏervna 1936 tuto uÂmluvu, kteraÂ bude
oznacÏovaÂna jako UÂ mluva o kazÏdorocÏnõÂ placeneÂ dovo-
leneÂ, 1936.

CÏ laÂ nek 1

1. Tato uÂmluva se vztahuje na vsÏechny osoby za-
meÏstnaneÂ v teÏchto podnicõÂch a zaÂvodech, at' verÏejnyÂch
nebo soukromyÂch:

a) v podnicõÂch, v nichzÏ jsou vyÂrobky vyraÂbeÏny,
upravovaÂny, cÏisÏteÏny, opravovaÂny, zdobeny, do-
hotovovaÂny, prÏizpuÊ sobovaÂny pro prodej, rozbõÂje-
ny nebo nicÏeny v nichzÏ se hmoty podrobujõÂ prÏe-
meÏneÏ, vcÏetneÏ podnikuÊ na stavbu lodõÂ, jakozÏ i pod-
nikuÊ na vyÂrobu, prÏemeÏnu a vedenõÂ elektrÏiny nebo
pohonneÂ sõÂly jakeÂhokoliv druhu;

b) v podnicõÂch veÏnujõÂcõÂch se vyÂlucÏneÏ nebo hlavneÏ
pracõÂm na stavbeÏ, prÏestavbeÏ, uÂdrzÏbeÏ, opraveÏ, uÂpra-
veÏ nebo bouraÂnõÂ teÏchto deÏl: budov a staveb, zÏelez-
nic, tramvajõÂ, letisÏt', prÏõÂstavuÊ , lodeÏnic, prÏõÂstavnõÂch
hraÂzõÂ, ochrannyÂch deÏl proti puÊ sobenõÂ vodnõÂch
prouduÊ a morÏe, kanaÂluÊ , zarÏõÂzenõÂ pro vnitrozem-
skou nebo naÂmorÏnõÂ plavbu nebo pro letectvõÂ, sil-
nic, tuneluÊ , mostuÊ , viaduktuÊ , kanalizacõÂ, stok,
studnõÂ, zarÏõÂzenõÂ pro zavodnÏ ovaÂnõÂ a odvodnÏ ovaÂnõÂ,
telekomunikacÏnõÂch zarÏõÂzenõÂ, zarÏõÂzenõÂ pro vyÂrobu
a rozvod elektrÏiny a plynu, potrubõÂ, zarÏõÂzenõÂ pro
rozvod vody, jakozÏ i v podnicõÂch veÏnujõÂcõÂch se ji-
nyÂm pracõÂm podobnyÂm a pracõÂm na prÏõÂpraveÏ
a na kladenõÂ zaÂkladuÊ , ktereÂ prÏedchaÂzõÂ pracõÂm vyÂsÏe
uvedenyÂm;

c) v podnicõÂch pro dopravu osob nebo zbozÏõÂ po silni-
cõÂch nebo zÏeleznicõÂch, po vnitrozemskyÂch vodaÂch
nebo vzduchem vcÏetneÏ naklaÂdaÂnõÂ se zbozÏõÂm v prÏõÂ-
stavech, na naÂbrÏezÏõÂch, v prÏõÂstavisÏtõÂch, ve skladisÏ-
tõÂch nebo na letisÏtõÂch;

d) v dolech, lomech a v jinyÂch podnicõÂch pro teÏzÏbu
nerostuÊ ze zemeÏ;

e) v obchodnõÂch zaÂvodech vcÏetneÏ posÏt a telekomuni-
kacÏnõÂch sluzÏeb;

f) v zaÂvodech a spraÂvnõÂch sluzÏbaÂch, v nichzÏ se za-
meÏstnanci zabyÂvajõÂ prÏedevsÏõÂm kancelaÂrÏskou pracõÂ;

g) v tiskovyÂch podnicõÂch;



h) v uÂstavech, jejichzÏ uÂcÏelem je opatrovaÂnõÂ a nemoc-
nicÏnõÂ osÏetrÏovaÂnõÂ nemocnyÂch, neduzÏivyÂch, nema-
jetnyÂch a mentaÂlneÏ postizÏenyÂch;

i) v hotelõÂch, hostincõÂch, penzionech, klubech, ka-
vaÂrnaÂch a v jinyÂch zarÏõÂzenõÂch verÏejneÂho stravovaÂ-
nõÂ;

j) v divadlech a zaÂbavnyÂch podnicõÂch;
k) v zaÂvodech majõÂcõÂch soucÏasneÏ povahu obchodnõÂ

i pruÊ myslovou, ktereÂ vsÏak neodpovõÂdajõÂ plneÏ zÏaÂd-
neÂ z prÏedchozõÂch skupin.

2. PrÏõÂslusÏnyÂ uÂrÏad v kazÏdeÂ zemi po projednaÂnõÂ
s hlavnõÂmi zuÂcÏastneÏnyÂmi organizacemi zameÏstnavateluÊ
a pracovnõÂkuÊ , jestlizÏe takoveÂ organizace existujõÂ, stano-
võÂ hranici mezi podniky a zaÂvody uvedenyÂmi v prÏed-
chozõÂm odstavci a teÏmi podniky a zaÂvody, na neÏzÏ se ta-
to uÂmluva nevztahuje.

3. PrÏõÂslusÏnyÂ uÂrÏad v kazÏdeÂ zemi muÊ zÏe z puÊ sobnosti
teÂto uÂmluvy vyjmout:

a) osoby zameÏstnaneÂ v podnicõÂch nebo zaÂvodech,
v nichzÏ jsou zameÏstnaÂni jen cÏlenoveÂ zameÏstnavate-
lovy rodiny;

b) osoby zameÏstnaneÂ ve verÏejnyÂch uÂrÏadech, jejichzÏ
sluzÏebnõÂ podmõÂnky je opravnÏ ujõÂ ke kazÏdorocÏnõÂ
placeneÂ dovoleneÂ v deÂlce, kteraÂ se rovnaÂ alesponÏ
deÂlce dovoleneÂ stanoveneÂ touto uÂmluvou.

CÏ laÂ nek 2

1. KazÏdaÂ osoba, na kterou se vztahuje tato uÂmlu-
va, maÂ po jednom roce neprÏetrzÏiteÂ sluzÏby naÂrok
na kazÏdorocÏnõÂ placenou dovolenou v rozsahu nejmeÂneÏ
sÏesti pracovnõÂch dnuÊ .

2. Osoby mladsÏõÂ sÏestnaÂcti let vcÏetneÏ ucÏnuÊ majõÂ
po jednom roce neprÏetrzÏ iteÂ sluzÏby naÂrok na kazÏdorocÏ-
nõÂ placenou dovolenou v rozsahu nejmeÂneÏ dvanaÂcti
pracovnõÂch dnuÊ .

3. Do kazÏdorocÏnõÂ placeneÂ dovoleneÂ se nezapocÏõÂtaÂ-
vajõÂ:

a) svaÂtky verÏejneÏ uznaneÂ a svaÂtky podle mõÂstnõÂho
obycÏeje;

b) prÏerusÏenõÂ praÂce pro nemoc.

4. VnitrostaÂtnõÂ zaÂkonodaÂrstvõÂ muÊ zÏe vyÂjimecÏneÏ po-
volit rozdeÏlenõÂ kazÏdorocÏnõÂ placeneÂ dovoleneÂ, ale jen
pokud jde o tu cÏaÂst dovoleneÂ, kteraÂ prÏesahuje minimaÂl-
nõÂ vyÂmeÏru podle tohoto cÏlaÂnku.

5. VyÂmeÏra kazÏdorocÏnõÂ placeneÂ dovoleneÂ
se maÂ zvysÏovat s deÂlkou sluzÏby za podmõÂnek stanove-
nyÂch vnitrostaÂtnõÂm zaÂkonodaÂrstvõÂm.

CÏ laÂ nek 3

KazÏdaÂ osoba, kteraÂ si vybõÂraÂ dovolenou podle
cÏlaÂnku 2 teÂto uÂmluvy, musõÂ obdrzÏet po celou dobu teÂto
dovoleneÂ:

a) bud' obvyklou odmeÏnu, jezÏ se stanovõÂ zpuÊ sobem,
kteryÂ urcÏõÂ vnitrostaÂtnõÂ zaÂkonodaÂrstvõÂ, zvyÂsÏenou
o peneÏzÏnõÂ ekvivalent naturaÂlnõÂ odmeÏny, jestlizÏe
se tato poskytuje;

b) nebo odmeÏnu stanovenou kolektivnõÂ smlouvou.

CÏ laÂ nek 4

KazÏdaÂ dohoda o vzdaÂnõÂ se praÂva na kazÏdorocÏnõÂ
placenou dovolenou nebo o zrÏeknutõÂ se takoveÂ dovole-
neÂ je neplatnaÂ.

CÏ laÂ nek 5

VnitrostaÂtnõÂ zaÂkonodaÂrstvõÂ muÊ zÏe stanovit, zÏe kazÏ-
daÂ osoba, kteraÂ se beÏhem kazÏdorocÏnõÂ dovoleneÂ zabyÂvaÂ
placenyÂm zameÏstnaÂnõÂm, muÊ zÏe ztratit naÂrok na odmeÏnu
za dobu dovoleneÂ.

CÏ laÂ nek 6

KazÏdaÂ osoba, propusÏteÏnaÂ z duÊ vodu prÏicÏitatelneÂho
zameÏstnavateli prÏed vycÏerpaÂnõÂm dovoleneÂ, kteraÂ jõÂ naÂ-
lezÏ õÂ, musõÂ za kazÏdyÂ den dovoleneÂ, kteryÂ jõÂ naÂlezÏõÂ podle
teÂto uÂmluvy, obdrzÏet odmeÏnu stanovenou v cÏlaÂnku 3.

CÏ laÂ nek 7

Aby se usnadnilo uÂcÏinneÂ provaÂdeÏnõÂ teÂto uÂmluvy,
musõÂ kazÏdyÂ zameÏstnavatel veÂst zaÂznam ve formeÏ schvaÂ-
leneÂ prÏõÂslusÏnyÂm uÂrÏadem naznacÏujõÂcõÂ:

a) den, kdy k neÏmu vstoupily do sluzÏby osoby, ktereÂ
zameÏstnaÂvaÂ, a deÂlku kazÏdorocÏnõÂ placeneÂ dovoleneÂ,
na kterou kazÏdaÂ z nich maÂ praÂvo;

b) dny, kdy si kazÏdaÂ osoba vybõÂraÂ kazÏdorocÏnõÂ place-
nou dovolenou;

c) odmeÏnu, kterou kazÏdaÂ osoba obdrzÏela za dobu sveÂ
kazÏdorocÏnõÂ placeneÂ dovoleneÂ.

CÏ laÂ nek 8

KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ ratifikuje tuto uÂmluvu,
zrÏõÂdõÂ soustavu sankcõÂ, aby zajistil provaÂdeÏnõÂ jejõÂch usta-
novenõÂ.

CÏ laÂ nek 9

Nic v teÂto uÂmluveÏ se nedotyÂkaÂ zÏaÂdneÂho zaÂkona,
zÏaÂdneÂho rozsudku, zÏaÂdneÂ zvyklosti ani zÏaÂdneÂ dohody
mezi zameÏstnavateli a pracovnõÂky zajisÏt'ujõÂcõÂ podmõÂnky
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prÏõÂzniveÏjsÏõÂ, nezÏli jsou podmõÂnky stanoveneÂ touto
uÂmluvou.

CÏ laÂ nek 10

FormaÂlnõÂ ratifikace teÂto uÂmluvy budou oznaÂmeny
generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce a jõÂm
zapsaÂny.

CÏ laÂ nek 11

1. Tato uÂmluva zavazuje toliko cÏlenskeÂ staÂty Me-
zinaÂrodnõÂ organizace praÂce, jejichzÏ ratifikace byla za-
psaÂna generaÂlnõÂm rÏeditelem.

2. Nabude uÂcÏinnosti dvanaÂct meÏsõÂcuÊ poteÂ, kdy ge-
neraÂlnõÂ rÏeditel zapõÂsÏe ratifikace dvou cÏlenskyÂch staÂtuÊ .

3. Pro kazÏdyÂ dalsÏõÂ cÏlenskyÂ staÂt tato uÂmluva nabude
uÂcÏinnosti dvanaÂct meÏsõÂcuÊ od data, kdy byla zapsaÂna je-
ho ratifikace.

CÏ laÂ nek 12

Jakmile budou zapsaÂny ratifikace dvou cÏlenskyÂch
staÂtuÊ MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce, oznaÂmõÂ to gene-
raÂlnõÂ rÏeditel MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce vsÏem cÏlen-
skyÂm staÂtuÊ m MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce. RovneÏzÏ
jim oznaÂmõÂ zaÂpis vsÏech ratifikacõÂ, ktereÂ mu cÏlenoveÂ or-
ganizace sdeÏlõÂ.

CÏ laÂ nek 13

1. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ ratifikoval tuto uÂmlu-
vu, muÊ zÏe ji vypoveÏdeÏt po uplynutõÂ deseti let ode dne,
kdy tato uÂmluva poprveÂ nabyla uÂcÏinnosti, põÂsemnyÂm
sdeÏlenõÂm generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu
praÂce, kteryÂ ji zapõÂsÏe. VyÂpoveÏd' nabude uÂcÏinnosti jeden
rok po dni, kdy byla zapsaÂna.

2. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, jenzÏ ratifikoval tuto uÂmluvu
a kteryÂ nepouzÏije praÂva ji vypoveÏdeÏt podle tohoto cÏlaÂn-
ku beÏhem roku naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ dese-
ti let, jak uvedeno v prÏedchozõÂm odstavci, bude vaÂzaÂn
uÂmluvou na dalsÏõÂ desetileteÂ obdobõÂ a poteÂ ji bude moci
vypoveÏdeÏt vzÏdy po uplynutõÂ desetileteÂho obdobõÂ
za podmõÂnek uvedenyÂch v tomto cÏlaÂnku.

CÏ laÂ nek 14

VzÏdy, bude-li to povazÏovat za nutneÂ, spraÂvnõÂ rada
MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce prÏedlozÏõÂ generaÂlnõÂ konfe-
renci zpraÂvu o provaÂdeÏnõÂ teÂto uÂmluvy a prÏezkoumaÂ,
zda je zaÂhodno daÂt na porÏad jednaÂnõÂ generaÂlnõÂ konfe-
rence otaÂzku jejõÂ uÂplneÂ nebo cÏaÂstecÏneÂ revize.

CÏ laÂ nek 15

1. PrÏijme-li generaÂlnõÂ konference novou uÂmluvu
revidujõÂcõÂ uÂplneÏ nebo cÏaÂstecÏneÏ tuto uÂmluvu a neustano-
võÂ-li novaÂ uÂmluva jinak:

a) ratifikace noveÂ revidujõÂcõÂ uÂmluvy cÏlenskyÂm staÂtem
zpuÊ sobõÂ ipso iure okamzÏitou vyÂpoveÏd' teÂto uÂmlu-
vy bez ohledu na ustanovenõÂ vyÂsÏe uvedeneÂho cÏlaÂn-
ku 13, a to s vyÂhradou, zÏe novaÂ revidujõÂcõÂ uÂmluva
nabude uÂcÏinnosti;

b) od doby, kdy novaÂ revidujcõÂ uÂmluva nabude uÂcÏin-
nosti, tato uÂmluva prÏestane byÂt cÏlenskyÂm staÂtuÊ m
otevrÏena k ratifikaci.

2. Tato uÂmluva vsÏak zuÊ stane v platnosti co do for-
my a obsahu pro ty cÏlenskeÂ staÂty, ktereÂ ji ratifikovaly
a ktereÂ neratifikovaly revidujõÂcõÂ uÂmluvu.

CÏ laÂ nek 16

AnglickeÂ a francouzskeÂ zneÏnõÂ teÂto uÂmluvy majõÂ
stejnou platnost.
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443

CÏ eskyÂ baÂnÏ skyÂ uÂrÏad

vydal podle § 39 odst. 3 zaÂkona cÏ. 44/1988 Sb., o ochraneÏ a vyuzÏitõÂ nerostneÂho bohatstvõÂ (hornõÂ zaÂkon),
§ 6 odst. 6 põÂsm. a) a b), § 7 odst. 5 a § 20 odst. 2 zaÂkona CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 61/1988 Sb., o hornickeÂ
cÏinnosti, vyÂbusÏninaÂch a staÂtnõÂ baÂnÏ skeÂ spraÂveÏ, vyÂnos cÏ. 2/1990 ze dne 12. rÏõÂjna 1990, kteryÂm se meÏnõÂ a do-
plnÏ ujõÂ neÏktereÂ obecneÏ zaÂvazneÂ praÂvnõÂ prÏedpisy vydaneÂ v puÊ sobnosti CÏ eskeÂho baÂnÏ skeÂho uÂrÏadu, a to tyto:

1. vyÂnos UÂ strÏednõÂho baÂnÏ skeÂho uÂrÏadu a UÂ strÏednõÂho geologickeÂho uÂrÏadu cÏ. j. 1000/1962 ze dne 31. ledna
1962, kteryÂm se vydaÂvaÂ vyhlaÂsÏka o vedenõÂ a doplnÏ ovaÂnõÂ geologickeÂ dokumentace (reg. v cÏaÂstce 42/1962
Sb.),

2. smeÏrnice UÂ strÏednõÂho baÂnÏ skeÂho uÂrÏadu cÏ. j. 2200/1966 ze dne 1. dubna 1966 pro sestavenõÂ plaÂnu na likvi-
daci zaÂvazÏnyÂch nehod prÏi hornickeÂ cÏinnosti provaÂdeÏneÂ povrchovyÂm zpuÊ sobem s vyÂjimkou povrcho-
vyÂch provozuÊ hlubinnyÂch doluÊ (povrchoveÂ havarijnõÂ smeÏrnice) (reg. v cÏaÂstce 1/1967 Sb.),

3. duÊ lneÏ meÏrÏickyÂ prÏedpis UÂ strÏednõÂho baÂnÏ skeÂho uÂrÏadu, svazek IV, cÏ. j. 4700/1967 ze dne 7. cÏervence 1967
Seznam smluvenyÂch znacÏek duÊ lnõÂch map (reg. v cÏaÂstce 34/1968 Sb.),

4. duÊ lneÏ meÏrÏickyÂ prÏedpis CÏ eskeÂho baÂnÏ skeÂho uÂrÏadu cÏ. j. 700/1972 ze dne 31. ledna 1972 pro povrchoveÂ
dobyÂvaÂnõÂ rud a nerud (reg. v cÏaÂstce 26/1972 Sb.),

5. duÊ lneÏ meÏrÏickyÂ prÏedpis CÏ eskeÂho baÂnÏ skeÂho uÂrÏadu cÏ. j. 3700/1974 ze dne 1. cÏervence 1974 pro geologickyÂ
pruÊ zkum a pro teÏzÏbu lozÏisek ropy a zemnõÂho plynu (reg. v cÏaÂstce 6/1976 Sb.),

6. vyÂnos CÏ eskeÂho baÂnÏ skeÂho uÂrÏadu cÏ. j. 4600/1981 ze dne 23. cÏervence 1981 o bezpecÏnosti a ochraneÏ zdravõÂ
prÏi praÂci a o bezpecÏnosti provozu pro vrtneÂ a geofyzikaÂlnõÂ praÂce a pro teÏzÏbu, uÂpravu a podzemnõÂ sklado-
vaÂnõÂ kapalnyÂch nerostuÊ a plynuÊ v prÏõÂrodnõÂch horninovyÂch strukturaÂch (reg. v cÏaÂstce 33/1981 Sb. a uve-
rÏejneÏnyÂ v cÏaÂstce 5/1981 UÂ . v. CÏ SR), ve zneÏnõÂ vyÂnosu CÏ eskeÂho baÂnÏ skeÂho uÂrÏadu cÏ. j. 4601/1986 ze dne 30.
cÏervna 1986 (reg. v cÏaÂstce 18/1986 Sb. a uverÏejneÏnyÂ v cÏaÂstce 6/1986 UÂ . v. CÏ SR),

7. vyÂnos CÏ eskeÂho baÂnÏ skeÂho uÂrÏadu cÏ. 12/1982 UÂ . v. CÏ SR ze dne 12. rÏõÂjna 1982 o bezpecÏnosti a ochraneÏ
zdravõÂ prÏi praÂci a o bezpecÏnosti provozu prÏi svisleÂ dopraveÏ a chuÊ zi v organizacõÂch podleÂhajõÂcõÂch dozoru
staÂtnõÂ baÂnÏ skeÂ spraÂvy (reg. v cÏaÂstce 19/1983 Sb. a uverÏejneÏnyÂ v cÏaÂstce 3/1982 UÂ . v. CÏ SR),

8. vyÂnos CÏ eskeÂho baÂnÏ skeÂho uÂrÏadu cÏ. j. 4800/1986 ze dne 6. listopadu 1986 o duÊ lneÏ meÏrÏickeÂ dokumentaci
na hlubinnyÂch dolech (reg. v cÏaÂstce 27/1986 Sb. a uverÏejneÏnyÂ v cÏaÂstce 1/1987 UÂ . v. CÏ SR),

9. vyÂnos CÏ eskeÂho baÂnÏ skeÂho uÂrÏadu cÏ. j. 900/1987 ze dne 24. brÏezna 1987 o duÊ lneÏ meÏrÏickeÂ dokumentaci prÏi
povrchoveÂm dobyÂvaÂnõÂ uhlõÂ (reg. v cÏaÂstce 11/1987 Sb. a uverÏejneÏnyÂ v cÏaÂstce 1/1987 UÂ . v. CÏ SR),

10. vyÂnos CÏ eskeÂho baÂnÏ skeÂho uÂrÏadu cÏ. j. 1009/1987 ze dne 10. prosince 1987 o uÂkolech organizacõÂ prÏi odebõÂ-
raÂnõÂ vzorkuÊ duÊ lnõÂho ovzdusÏõÂ, o cÏinnosti plynovyÂch analytickyÂch laboratorÏõÂ a o jejich kontrole hlavnõÂmi
baÂnÏ skyÂmi zaÂchrannyÂmi stanicemi (reg. v cÏaÂstce 26/1987 Sb. a uverÏejneÏnyÂ v cÏaÂstce 2/1988 UÂ . v. CÏ SR),

11. vyÂnos CÏ eskeÂho baÂnÏ skeÂho uÂrÏadu cÏ. j. 6365/1986 ze dne 18. prosince 1986 o kontrolaÂch, revizõÂch a zkousÏ-
kaÂch plynovyÂch zarÏõÂzenõÂ (reg. v cÏaÂstce 7/1987 Sb. a uverÏejneÏnyÂ v cÏaÂstce 4/1988 UÂ . v. CÏ SR).

VyÂnosem se upravuje puÊ sobnost orgaÂnuÊ a organizacõÂ, kteraÂ vyplynula ze zrusÏenõÂ neÏkteryÂch orgaÂnuÊ nad-
rÏõÂzenyÂch organizaci t. j. strÏednõÂch cÏlaÂnkuÊ rÏõÂzenõÂ.

Do vyÂnosu lze nahleÂdnout na CÏ eskeÂm baÂnÏ skeÂm uÂrÏadu a na vsÏech obvodnõÂch baÂnÏ skyÂch uÂrÏadech v CÏ eskeÂ
republice.

VyÂnos nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti dnem 1. prosince 1990.
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